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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A I!m Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Dampfbiigeleisen kann nur mit KARCHER
Dampfreinigern mit passender Geratesteckdose ver-
wendet werden.

Verwenden Sie das Dampfbiigeleisen ausschlieRlich
zum Dampf- oder Trockenbiigeln von Textilien.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitshinweise

Beachten Sie die Sicherheits-

hinweise Ihres Dampfreini-

gers.

A GEFAHR

B HeiBes Dampfdruck-Bligelei-
sen und heiler Dampfstrahl!

B Andere Personen auf mégli-
che Verbrennungsgefahr hin-
weisen. Nie den Dampfstrahl

auf Personen oder Tiere rich-
ten (Verbriihungsgefahr). Mit
heiBem Dampfdruck-Bligelei-
sen keine elektrischen Lei-
tungen oder brennbaren Ge-
gensténde berthren.

B Das Dampfdruck-Biigeleisen
darf nicht benutzt werden,
falls es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Beschédi-
gungen aufweist oder undicht
ist.

B Beschéadigte Netzanschluss-
leitung unverziiglich durch
autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.

N WARNUNG

B Das Dampfdruck-Biigeleisen
muss auf einer stabilen Ober-
flache benutzt und abgestellt
werden.

B Reparaturarbeiten am Gerét
dlrfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefihrt
werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod flihren kann.

N\ VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
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leichten Verletzungen flihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung

Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Abbildung siehe Seite 2

Schalter Dampf (unten)

Kontrolllampe Heizung

Schalter Dampf (oben)

Verriegelung furr Schalter Dampf
Temperaturregler

Dampfschlauch

Dampfstecker
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Betrieb

Hinweis

Wir empfehlen die Verwendung des KARCHER Biigel-
tisches mit Aktiv—Dampfabsaugung. Dieser Bligeltisch
ist optimal auf das von Ihnen erworbene Gerat abge-
stimmt. Er erleichtert und beschleunigt dadurch wesent-
lich den Bligelvorgang. Auf jeden Fall sollte ein Bligel-
tisch mit dampfdurchlassigem, gitterartigem Biigelun-
tergrund verwendet werden.

Vorbereiten

v

Abdeckung der Geratesteckdose des Dampfreini-
gers o6ffnen.

Dampfstecker des Buigeleisens fest in die Gerate-
steckdose stecken. Dabei muss der Stecker hérbar
einrasten.

Zum Trennen:

Abdeckung der Geratesteckdose nach unten dri-
cken und Dampfstecker aus der Geratesteckdose
ziehen.

Den Dampfreiniger entsprechend der Beschrei-
bung in Betrieb nehmen.

Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit ist.

Dampfbiigeln

Samtliche Textilien kénnen mit Dampf gebiigelt werden.

Empfindliche Stoffe oder Aufdrucke riickseitig bzw.

nach Angaben des Herstellers bigeln.

Hinweis

Fir diese empfindliche Textilien empfehlen wir die Ver-

wendung der KARCHER Antihaft-Biigelsohle BE 6006.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Bligeleisens
innerhalb des markierten Bereiches ein (+¢</MAX).

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bligelei-
sens erlischt, kann mit dem Biigeln begonnen wer-
den.

Hinweis

Die Buigeleisensohle muss heil} sein, damit der Dampf

nicht an der Sohle kondensiert und auf die Bligelwa-

sche tropft.

= Betatigen Sie den Schalter Dampf oben oder
Schalter Dampf unten.

v

v

v

— Intervalldampfen: Schalter Dampf driicken.
Dampf strémt aus, so lange der Schalter gedruickt
wird.

— Dauerdampfen: Verriegelung fir Schalter Dampf
bis zum einrasten nach hinten ziehen. Dampf
stromt dauernd aus. Zum Losen die Verriegelung
nach vorne driicken.

= Richten Sie den ersten Dampfsto3 zu Beginn des
Bigelns oder nach Bligelpausen auf ein Tuch, bis
der Dampf gleichmaRig austritt.

= Sie kénnen das Biigeleisen zum Bedampfen von
Gardinen, Kleidern, etc. auch senkrecht halten.

Trockenbiigeln

ACHTUNG

Auch beim Trockenbligeln muss sich Wasserim Kessel

befinden.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Biigeleisens
entsprechend Ihrem Kleidungsstiick ein.

* | Synthetik

*« | Wolle, Seide

«ss | Baumwolle, Leinen
ACHTUNG

Bitte die Bligel- und Waschangaben im Kleidungsstiick
beachten.

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bligelei-

sens erlischt, kann mit dem Bligeln begonnen wer-
den.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Kein Dampf

Dampfdruck-Biigeleisen ,,spuckt“ Wasser!

= Temperaturregler auf Stufe e+« stellen.

= Kessel des Dampfreinigers ausspilen oder entkal-
ken.

Nach Biigelpausen kommen Wassertropen aus

dem Dampfdruck-Biigeleisen

Bei langeren Bligelpausen kann Dampf in der Dampfilei-

tung kondensieren.

= Den ersten DampfstoR auf separates Tuch richten.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz

Schutzklasse |

Leistungsdaten

Heizleistung 700 W

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A [!,I_I nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This steam iron must only be used with KARCHER
steam cleaners and their respective appliance socket.
Use this steam iron exclusively for the steam or dry iron-
ing of textiles.

Environmental protection

&y The packaging material can be recycled. Please
Q] do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety instructions

Please observe the safety in-
structions of your steam
cleaner.

A DANGER

B The steam pressure iron is
hot and so is the steam jet.

B Point out to other people the
possible risk of being scalded
or burnt. Never direct the
steam jet at people or animals
(risk of scalding).

Do not touch any electrical
leads or combustible objects
with the hot steam pressure
iron.

B The steam pressure iron
must not be used if it has
been dropped, shows visible
signs of damage or if it leaks.

B /fthe power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

&N WARNING

B The steam pressure iron
must be used and placed on a
stabile surface.

B Repair works may only be
performed by the authorized
customer service.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
Situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.
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Description of the Appliance

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

lllustration on Page 2

Upper steam button

Indicator lamp - heating

Lower steam button

Steam lock

Temperature controller

Steam hose

Steam plug

Note

We recommend using the Karcher ironing table with ac-
tive steam extraction. This ironing table has been de-
signed to match your new steam cleaner. It facilitates
and, thus, accelerates the ironing process substantially.
In any case, you should use an ironing table which is
covered with a mesh-type underlay allowing the steam
to pass through.

wmmbww—n*

Preparing the Appliance

Open the cover of the appliance socket of the
steam cleaner.

Tightly insert the steam plug of the iron into the ap-
pliance connector. The plug must click into place
audibly.

To disconnect:

Press the cover of the appliance connector down
and disconnect the steam plug from the appliance
connector.

Start-up the steam cleaner according to the de-
scription.
Wait until the steam cleaner is ready to use.

Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate imprints or fab-

rics should be ironed on the reverse or according to the

manufacturer’s specifications.

Note

For these sensitive textiles, we recommend using the

KARCHER non-stick ironing sole BE 6006.

= Adjust the temperature control of the steam iron
within the notched range (s+</MAX).

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Note

The sole plate must be hot to prevent the steam from

condensing on the sole plate and dripping onto the gar-

ment to be ironded.

= Use the top or bottom steam switch.

— Steaming at intervals: Press the steam switch.
Steam will be emitted while the switch is pressed.

— Continuous steaming: Pull the latch for the steam
switch toward the rear until it locks in. Steam will
escape continuously. To unlock, push the lock for-
ward.

= Direct the first burst of steam at the start of the iron-
ing process or after ironing breaks at a separate
piece of cloth until the steam is emitted evenly.

= You can hold the iron in an upright position to apply
steam to curtains, dresses, etc.

v

v

v

v

Dry ironing
ATTENTION
Even if you iron without steam, there must be water in
the boiler.
= Adjust the temperature of the iron according to the
garment you want to iron.

*  Synthetics
*  Wool, silk
«ss  Cotton, linen

ATTENTION

Please observe the ironing and washing instructions in

your garment.

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

No steam

Steam iron "spits out" water!

= Set the thermostat to level ee-.

= Rinse or decalcify the boiler of the steam cleaner.

After ironing breaks, water drops come out of the

steam pressure iron

During longer breaks from ironing, the steam in the

steam line can condense.

= Direct the first burst of steam at a separate piece of
cloth.

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz

Protective class |

Performance data

Heating output 700 w

Subject to technical modifications!
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Consignes générales

Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
A [!,I_I miére utilisation de votre appareil, se
comporter selon ce gu'elle requiért et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Utilisation conforme

Ce fer a repasser a vapeur ne peut étre utilisé qu'avec
les nettoyeurs a vapeur de KARCHER avec prise d'ap-
pareil adaptée.

N'utiliser le fer a repasser a vapeur que pour le repas-
sage a la vapeur ou a sec de textiles.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
% recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
BN 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des piéces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

Observez les consignes de

sécurite de votre nettoyeur a

vapeur.

A DANGER

W e fer a repasser a vapeur et
le jet de vapeur sont brilants.

B Prévenir d’autres personnes
qu’elles risquent de se bles-
ser. Ne jamais diriger le jet de
vapeur sur des personnes ou

des animaux (risque de bles-
sure). Ne jamais toucher des
conduites électriques ni des
objets inflammables avec le
fer a repasser a vapeur
chaud.

B e fer a repasser a vapeur ne
doit pas étre utilisé s'il est
tombé, s'il présente des dom-
mages visibles ou s'il fuit.

B Un cable d’alimentation en-
dommagé doit immédiate-
ment étre remplaceé par le
service apres-vente ou un
électricien agréeé.

&N AVERTISSEMENT

B Le fer a repasser a vapeur
doit étre utilisé et posé sur
une surface stable.

B Seul le service aprés-vente
est autorisé a effectuer des
travaux de réparation sur l'ap-
pareil.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

&N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.
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ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Description de I'appareil

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

lllustration voir page 2

Interrupteur de vapeur (en bas)

Lampe témoin chauffage

Interrupteur de vapeur (en haut)

Verrouillage pour l'interrupteur de vapeur
Thermostat

Flexible vapeur

Connecteur vapeur

Fonctionnement

\IO’)UIA(»N—‘\*

Remarque

Nous recommandons d’utiliser la table de repassage
KARCHER avec systéme d’aspiration active de la va-
peur. Cette table a repasser est adaptée de fagon opti-
male a I'appareil que vous venez d’acheter. Elle facilite
et accélere considérablement le repassage. Il est abso-
lument nécessaire d'utiliser une table a repasser avec
une surface de repassage ajourée et perméable a la va-
peur.

Préparation

Ouvrir la protection de la prise du nettoyeur a va-
peur.

Enclencher correctement le connecteur vapeur du
fer a repasser dans la prise de l'appareil. Le
connecteur doit s'encliqueter de maniére audible.
Pour la déconnexion:

presser la protection de la prise de I'appareil vers
le bas et débrancher le connecteur vapeur de la
prise de I'appareil.

Mettre le nettoyeur vapeur en service conformé-
ment aux instructions.

Attendre que le nettoyeur a vapeur soit opération-
nel.

v

v

v

v

Repassage a vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la vapeur. Les

tissus imprimés ou délicats doivent étre repassés sur

I'envers ou selon les indications du fabricant.

Remarque

Pour ces textiles sensibles, nous recommandons ['utili-

sation de la semelle de fer a repasser anti-adhérente

KARCHER BE 6006.

= Réglerle thermostat du fer a repasser dans la zone
hachurée (s*/MAX).

= Dés que le témoin de contrdle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Remarque

La semelle du fer a repasser doit étre trés chaude, afin

la vapeur ne condense pas et ne goutte pas sur le linge.

= Actionner l'interrupteur de vapeur du haut ou celui
du bas.

— Vapeur aintervalles : Appuyer sur l'interrupteur
de vapeur La vapeur ressort tant que l'interrupteur
est maintenu appuyé.

— Vapeur en continu : tirer le verrouillage pour I'in-
terrupteur de vapeur vers l'arriére, jusqu'a ce qu'il
s'encliquette. La vapeur sort en permanence. Pour
débloquer le verrouillage, le pousser vers I'avant.

= Toujours diriger le premier jet de vapeur sur un
chiffon jusqu’a ce que la vapeur s’échappe régulie-
rement, au début ou pendant les pauses de repas-
sage.

= |l est également possible de tenir le fer a repasser
a la verticale pour vaporiser des rideaux, des véte-
ments etc..

Repassage a sec

ATTENTION

Méme en cas de repassage a sec, il faut qu'il y ait de

I'eau dans la chaudiere.

= Ajustez la température du fer a repasser en fonc-
tion du vétement.

*  Synthétique
*» Laine, soie
ees  Coton, lin

ATTENTION

Veuillez respecter les indications de repassage et de la-

vage indiquées dans le vétement.

= Des que le témoin de contréle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a I'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Pas de vapeur

Le fer a repasser a pression de vapeur "crache" de

l'eau !

= Régler la température au niveau ses.

= Rincer ou détartrer le réservoir du nettoyeur a va-
peur.

Apres des pauses lors du repassage, des gouttes

d'eau sortent du fer a repasser a vapeur

Lors de pauses trés longues lors du repassage, de la

vapeur peut se condenser dans la conduite de vapeur.

=> Diriger le premier jet de vapeur sur un chiffon a
part.

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 700 w

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

II Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.
Uso conforme a destinazione

Questo ferro da stiro a vapore pud essere usato solo
con pulitori a vapore KARCHER con una presa adatta.
Usare il ferro da stiro a vapore solo per la stiratura a va-
pore o a secco di tessuti.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
%@ non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ﬁ ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

Osservare le norme di sicu-
rezza del vostro pulitore a va-
pore.

A PERICOLO

B Ferro da stiro a vapore scot-
tante e getto di vapore scot-
tante!

B Avvisare le altre persone del
pericolo di scottature. Non di-
rigere mai il getto di vapore
verso persone o animali (peri-
colo di scottature).

IT

Non toccare con il ferro da sti-
ro a vapore caldo cavi elettrici
oppure oggetti infiammabili.

W /| ferro da stiro a vapore non
deve essere utilizzato se e
caduto a terra, se riporta dan-
ni visibili oppure se non e er-
metico.

B Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento alla
rete danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

N AVVERTIMENTO

W /I ferro da stiro a vapore deve
essere utilizzato e appoggia-
to su una superficie stabile.

B Eventuali interventi di ripara-
zione vanno eseguiti esclusi-
vamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.



Descrizione dell’apparecchio

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Figura vedi pag. 2

Tasto vapore (inferiore)

Spia di controllo per riscaldamento

Tasto vapore (superiore)

Blocco per tasto vapore

Regolatore temperatura

Tubo flessibile vapore

Spina del tubo vapore

Funzionamento

wmmbww—n*

Indicazione

Consigliamo di utilizzare I'asse da stiro KARCHER con
aspirazione attiva del vapore. Quest'asse da stiro si
adatta in modo ottimale all’apparecchio da Voi acquista-
to, in quanto agevola ed accelera considerevolmente la
stiratura. Si consiglia comunque I'impiego di un'asse da
stiro avente una base con fondo di stiratura grigliato,
permeabile al vapore.

Operazioni preliminari

Aprire la copertura della presa del ferro da stiro a
vapore.

Inserire bene la spina del tubo vapore del ferro da
stiro nella presa dell’apparecchio. La spina deve in-
nestarsi.

Per scollegare:

Premere verso il basso il coperchio della presa
dell'apparecchio e staccare la spina del tubo vapo-

v

v

re.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore secondo la
descrizione.

= Attendere che il pulitore a vapore sia pronto all'uso.

Stiratura a vapore

Tultti i tipi di tessuto risultano essere idonei alla stiratura

a vapore. Materiali sensibili o stampe devono essere

stirati a rovescio o secondo le indicazioni del produttore.

Indicazione

Per questi tessuti sensibili consigliamo I'impiego della

piastra da stiro antiaderente BE 6006 KARCHER.

= Posizionare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro all'interno delll'area tratteggiata (ss+/MAX).

= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.

Indicazione

La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-

ti il vapore pud formare condense sulla piastra e goccio-

lare sulla biancheria da stirare.

= Premere il tasto vapore superiore o il tasto vapore
inferiore.

— Vapore ad intervalli: Premere il tasto vapore. ||
vapore fuoriesce fino a quando si preme il tasto.

— Vapore continuo: Tirare indietro il blocco per tasto
vapore fino all'aggancio. |l vapore esce di continuo.
Per lo sblocco premere in avanti il dispositivo di
blocco.

= Rivolgere il primo getto di vapore all'inizio o dipo le
pause verso un panno, finché il vapore esce unifor-
memente.

= |l posizionamento verticale del ferro si adatta alla
vaporizzazione di tende, vestiti, ecc.

IT

Stiratura a secco

ATTENZIONE

Anche durante la stiratura a secco é necessario che nel-

la caldaia sia presente dell'acqua.

= Impostare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro conformemente all'indumento da stirare.

*  Sintetici
e« Lana, seta
«ss  Cotone, Lino

ATTENZIONE

Osservare le indicazioni di stiratura e lavaggio negli in-

dumenti.

= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Assenza di vapore

Il ferro da stiro a vapore ,,sputa“ acqua!
= Impostare il termoregolatore ad una temperatura di

= Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore o decal-
cificare.

Dopo pause di stiro dall’apparecchio gocciola

acqua

In caso dilunghe pause di stiro nella tubazione il vapore

puo condensare.

= Orientare il primo getto di vapore su un panno a
parte.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe di protezione |

Prestazioni

Potenza calorifica 700 w

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies

Beste klant,
Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
A [!,I_I paraat deze originele gebruiksaanwijzing,
ga navenant te werk en bewaar deze voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Dit stoomstrijkijzer kan enkel gebruikt worden met KAR-
CHER-stoomreinigers met een passende contactdoos.
Gebruik het stoomstrijkijzer uitsluitend om textiel met
stoom of droog te strijken.

Zorg voor het milieu

vy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
Q] poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheidsinstruc-
ties van uw stoomreiniger in
acht.

A GEVAAR

B Heet stoomstrijkijzer en hete
stoomstraal!

B Wijs andere personen op
eventueel verbrandingsge-
vaar. Richt de stoomstraal
nooit op personen of dieren
(verbrandingsgevaar).

Raak met het hete stoom-
strijkijzer geen elektrische lei-
dingen of brandbare voorwer-
pen aan.

B Wanneer het stoomstrijkijzer
gevallen is, mag het niet ge-
bruikt worden indien zichtba-
re schade is ontstaan of wan-
neer het apparaat lekt.

B Een beschadigde stroomlei-
ding onmiddellijk laten ver-
vangen door geautoriseerde
klantendienst / bevoegde
electricien.

&N WAARSCHUWING

B Het stoomstrijkijzer moet ge-
bruikt en opgeborgen worden
op een stabiele ondergrond.

B Reparaties aan het apparaat
mogen alleen worden uitge-
voerd door een erkende klan-
tendienst.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

NL -1
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Beschrijving apparaat

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Afbeelding zie pagina 2

Schakelaar Stoom (onderaan)

Controlelampje verwarming

Schakelaar Stoom (bovenaan)

Vergrendeling voor schakelaar Stoom
Temperatuursinstelling

Stoomslang

Stoomstekker

\IO’)U’I-&@I\)—\O

Tip

Wij adviseren het gebruik van de KARCHER-strijktafel
met actieve stoomafzuiging. Die strijktafel is optimaal
afgestemd op het door u aangekochte apparaat. Ze
zorgt ervoor dat het strijkproces aanzienlijk gemakkelij-
ker en sneller verloopt. In elk geval moet een strijktafel
met stoomdoorlatende, roosterachtige strijkondergrond
gebruikt worden.

Voorbereiding

Afdekking van de stekkerdoos van de stoomreini-
ger openen.

Stoomstekker van het strijkijzer vast in de contact-
doos van het apparaat steken. Daarbij moet de
stekker hoorbaar vastklikken.

Voor het scheiden:

deksel van stekkerdoos van het apparaat naar be-
neden drukken en stoomstekker uit de stekkerdoos
van het apparaat trekken.

De stoomreiniger volgens de beschrijving in wer-
king stellen.

Wachten tot de stoomreiniger bedrijfsklaar is.

v

v

v

v

Stoomstrijken

Vele soorten textiel zijn geschikt om met stoom te strij-

ken. Gevoelige stoffen of applicaties moeten op de ach-

terkant dan wel volgens de kledingvoorschriften gestre-
ken worden.

Tip

Voor die gevoelige textielsoorten adviseren wij het ge-

bruik van de KARCHER-antikleefstrijkzool BE 6006.

= Stel de temperatuurregeling van het strijkijzer bin-
nen het gearceerde gebied in (¢=/MAX).

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van het
stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strijken.

Tip

De strijkijzerzool moet heet zijn, zodat de stoom niet op

de zool condenseert en op het wasgoed drupt.

= Bedien de schakelaar Stoom bovenaan of Stoom
onderaan.

— Stoom onderbreken: Schakelaar Stoom indruk-
ken. Er komt stoom naar buiten zolang de schake-
laar ingedrukt wordt.

—  Continu stomen: Vergrendeling voor schakelaar
Stoom naar achteren trekken tot hij vastklikt. Er
komt permanent stoom naar buiten. Om te beéindi-
gen, de vergrendeling naar voren duwen.

= Richt de eerste stoomstoot aan het begin van het
strijken of na onderbrekingen op een doek tot de
stoom gelijkmatig naar buiten komt.

= U kunt het strijkijzer voor het met stoom bewerken
van gordijnen, kleren, e.d. ook verticaal houden.

Droogstrijken

LET OP

Ook bij droogstrijken moet er zich water in het reservoir

bevinden.

= Stel de temperatuur van het strijkijzer in, afhanke-
lijk van het te bewerken kledingstuk.

*  Synthetisch
«  Wol, zijde
«es Katoen, linnen

LET OP

Neem de strijk- en wasinstructies in het kledingstuk in

acht.

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van
het stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strij-
ken.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Geen stoom

Stoomstrijkijzer ,,spuwt® water!

= Temperatuurregelaar op trap <« instellen.

= Waterreservoir van de stoomreiniger uitspoelen of
ontkalken.

Na strijkonderbrekingen komen waterdruppels uit

het stoomstrijkijzer

Bij langere onderbrekingen kan stoom in de stoomlei-

ding condenseren.

= Richt de eerste stoomstoot op een afzonderlijk
doek.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 700 w

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A M Antes del primer uso de su aparato, lea

este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Esta plancha de vapor solo se puede utilizar con limpia-
doras de vapor de KARCHER y con el enchufe de apa-
rato correcto.

Utilice la plancha de vapor exclusivamente para plan-
char tejidos con vapor o en seco.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Indicaciones de
seguridad

Tenga en cuenta las indica-

ciones de seguridad de su

limpiadora de vapor.

A PELIGRO

B ;Plancha de vapor a presion
caliente chorro de vapor ca-
liente!

B Avisar a otras personas del
posible riesgo de quemadu-
ras.

No dirigir el chorro de vapor
nunca a personas ni anima-
les (peligro de escaldamien-
to). No tocar conductos eléc-
tricos u objetos inflamables
con la plancha de vapor a
presion caliente.

B [a plancha de vapor a pre-
Sién no se puede utilizar si se
ha caido, presenta darios o
no es estanca.

B Si el cable de conexion a la
red estuviera danado, debe
pedir inmediatamente a un
electricista especializado del
servicio técnico autorizado
que lo sustituya.

&N ADVERTENCIA

B [a plancha de vapor a pre-
sion se tiene que utilizar y
aparcar en una superficie es-
table.

W [ostrabajos de reparacion en
el aparato solo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.

ES -1
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CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-

bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Descripcion del aparato

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

llustracion, véase la pagina 2

Interruptor de vapor (abajo)

Piloto de control calefaccion

Interruptor de vapor (arriba)

Bloqueo para el interruptor de vapor

regulador de temperatura

Manguera de vapor

Conector de vapor

Funcionamiento

wmmbww—n*

Nota

Para el planchado con vapor, recomendamos el uso de
la mesa de planchar de KARCHER que cuenta con un
dispositivo de aspiracion activa del vapor. Esta mesa de
planchar ha sido disefiada especificamente para el tra-
bajo con el aparato que acaba de adquirir, facilitando y
acelerando enormemente el planchado. En cualquier
caso, debe emplearse una mesa de planchar permea-
ble al vapor con base reticular.

Preparacion

= Abrir la cubierta del enchufe de la limpiadora de va-
por.

= Insertar el enchufe de vapor de la plancha en la
clavija del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que
el conector encajar.
Para separar:
apriete hacia abajo la tapa de la toma de corriente
del aparato y saque el conector de vapor de la
toma de corriente del aparato.

= Poner en funcionamiento el limpiador a vapor de
acuerdo con las instrucciones.

= Esperar hasta que la limpiadora de vapor esté lista

para el uso.

Planchado con vapor

Todos los materiales textiles pueden plancharse con

vapor. Las prendas delicadas o estampadas deben

plancharse por el revés o siguiendo las indicaciones del

fabricante.

Nota

Para estos tejidos delicados recomendamos usar la

base antiadherente para la plancha de KARCHER BE

6006.

= Ajuste el regulador de temperatura de la plancha
dentro de la zona rayada (s*</MAX).

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccion se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Nota

La suela de la plancha debe estar caliente para evitar

que el vapor se condense y gotee sobre las prendas

que esté planchando.

= Accionar el interruptor de vapor arriba o el interrup-
tor de vapor abajo.

— Vapor por intervalos: Presione el interruptor de
vapor. El vapor sale mientras se presione el inte-
rruptor.

Vapor continuo: Tirar hacia atras del bloqueo del
interruptor de vapor hasta que encaje. El vapor
sale continuamente. Para finalizar, presionar el
bloqueo hacia delante.

= Antes de comenzar a planchar o tras haber realiza-
do una pausa, proyecte el primer golpe de vapor
sobre un pafio hasta que el vapor salga uniforme-
mente.

= Laplancha también se puede emplear en posicion
vertical para la aplicacion de vapor en cortinas,
vestidos, etc.

Planchado en seco

CUIDADO

Cuando se planche en seco también debe haber agua

en el deposito.

= Ajuste la temperatura del regulador de la plancha
en funcién de la prenda que vaya a planchar.

+  Sintético

s Lana, seda

ees  Algodon, lino

CUIDADO

Respetar las indicaciones de planchado y lavado de la

prenda.

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccion se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

No hay vapor

jLa plancha de vapor "escupe" agua!

= Colocar el regulador de temperatura al nivel ese.

= Enjuagar o descalcificar la caldera del dispositivo
limpiador de vapor.

Tras las pausas de planchado salen gotas de agua

por la plancha de vapor a presion

Si se realizan pausas largas, el vapor puede conden-

sarse en el conducto de vapor.

= El primer golpe de vapor debe proyectarse sobre
un pafio aparte.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 700 w

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

2 II Leia o0 manual de manual original antes

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina

Este ferro de engomar a vapor sé pode ser utilizado
com limpadores de vapor KARCHER, com a tomada
adequada.

Utilizar o ferro de engomar a vapor exclusivamente
para engomar téxteis a vapor e a seco.

Protecao do meio-ambiente
vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrugdes,
encontra-se uma lista das pecas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢gdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Avisos de seguranca

Observe os avisos de segu-
rancga da sua limpadora de va-
por.

A PERIGO

B Ferro de engomar de presséo
a vapor quente e jacto de va-
por quente!

B Alertar outras pessoas para
possiveis perigos de queima-
duras. Nunca apontar o jacto
de vapor contra pessoas ou

animais (perigo de queima-
duras). Nao tocar com o ferro
de engomar de presséo a va-
por quente em quaisquer ca-
bos eléctricos ou objectos in-
flamaveis.

B O ferro de engomar a pres-
s&do de vapor ndo pode ser
utilizado se tiver caido, se
apresentar danos visiveis ou
se ndo estiver estanque.

B O cabo de ligagéo a rede da-
nificado tem que ser imedia-
tamente substituido pela as-
sisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

&N ATENCAO

B O ferro de engomar de pres-
s&o a vapor deve ser utilizado
e pousado sobre uma super-
ficie estavel.

B Ostrabalhos de reparagdo no
aparelho s6 podem ser exe-
cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.

PT -1
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ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigao da maquina

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Figura veja pagina 2

Botao do vapor (inferior)

Lampada de controlo do aquecimento

Bot&o do vapor (superior)

Bloqueio para o botdo do vapor

Regulador de temperatura

Mangueira de vapor

Conector de vapor

Funcionamento

Aviso

Recomendamos a utilizagdo de uma tabua de engomar
da KARCHER com sistema de absorgéo activa do va-
por. Esta tdbua de engomar é concebida especialmente
para o ferro da Karcher. Por isso, proporciona maior
conforto e faz com que se engome mais rapidamente.
Em todo o caso, devera utilizar-se uma tdbua de engo-
mar tipo grade e que seja permeavel ao vapor.

Preparacao

Abrir a cobertura da tomada do aparelho do limpa-
dor de vapor.

Conectar a ficha de vapor do ferro de engomar na
tomada do aparelho. O conector tem que encaixar
audivelmente.

Para desconectar:

Premir a cobertura da tomada do aparelho para
baixo e tirar o interruptor de vapor da tomada do
aparelho.

Colocar a lavadora a vapor em funcionamento, se-
gundo as descrigoes.
Aguardar até o limpador de vapor estar operacional.

\lOﬁO’IAwI\)A¢
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Engomar a vapor

Pode-se engomar a vapor todos os téxteis. Impressos
ou téxteis sensiveis devem ser engomados do verso e
conforme as indicagdes do fabricante.

Aviso

Para estes tecidos sensiveis recomendamos a utiliza-

¢ao da sola antiaderente do ferro de engomar BE 6006

da KARCHER.

= Ajuste o regulador de temperatura do ferro dentro
da zona sombreada (s*</MAX).

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, é possivel comegar a
engomar.

Aviso

A sola do ferro de engomar deve estar quente para que o

vapor ndo condense na sola e pingue na roupa a passar.

= Premir o botao do vapor superior ou do vapor infe-
rior.

—  Vapor temporario: Premir o botdo do vapor. O va-
por sai enquanto for premido o botao.

— Vapor permanente: Puxar o bloqueio do botéo do
vapor para baixo, até encaixar. O vapor sai conti-
nuamente. Premir o botdo e o bloqueio para a fren-
te para destravar.

= Direccionar a primeira ejecgao de vapor, no inicio
dos trabalhos de engomar ou apds pausas de tra-
balho, contra um pano até o vapor sair uniforme-
mente.

= Também pode utilizar o ferro verticalmente para
aplicar vapor em cortinas, roupa, etc.

Engomar a seco

ADVERTENCIA

Também tem que existir &gua na caldeira durante o en-

gomar a seco.

= Ajuste o regulador da temperatura do seu ferro de
acordo com a peca de roupa.

+  Sintético

e« L3, seda

ese Algodao, linho

ADVERTENCIA

Observar as indicagbes de lavagem e de engomar na

etiqueta da pecga de roupa.

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, € possivel comegar a
engomar.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugées. Em
caso de duvidas ou de avarias n&o referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Nao ha vapor
O ferro de engomar a vapor "cospe" agua!
= Ajustar o regulador da temperatura no nivel e .
= Enxaguar e descalcificar a caldeira do limpador a
vapor.
Apés pequenas pausas de engomar saem gotas de
agua do ferro de engomar de presséo a vapor.
Durante longos periodos de interrupgao o vapor pode
condensar na tubagem do vapor.
= Direccionar a primeira ejecgao de vapor para um
pano de apoio.

Dados técnicos

Ligacgao eléctrica

Tensao 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protecgao |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 700 w

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger

Kaere kunde
Laes original brugsanvisning inden forste
A [!,I_I brug, felg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlaesning eller til
den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette dampstrygejern kan kun bruges med KARCHER
damprensere med passende stikkontakt pa strygejer-
net.

Brug dampstrygejernet udelukkende til tar-strygning el-
ler damp-strygning af tekstiler.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanvisninger

Folg damprenserens sikker-

hedsanvisninger.

A FARE

B Varmt dampstrygejern og
varm dampstréle!

B Henvis andre personer til mu-
lige farer for skoldning.
Dampstralen ma aldrig rettes
mod personer eller dyr
(skoldningsfare). Varmt stry-
gejern ma ikke komme i kon-
takt med el-ledninger eller
breendbare genstande.

B Dampstrygejernet ma ikke
bruges, hvis det faldt ned,
hvis det har synlige skader el-
ler er uteet.

B En beskadiget tilslutningsled-
ning skal omgaende udskiftes
af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installatgor.

&N ADVARSEL

B Dampstrygejernet skal buges
0g opbevares pa en stabil
overflade.

B Reparationsarbejder pa
damprenseren ma kun udfo-
res af den autoriserede kun-
deservice.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kveestelser
eller til daden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til dgden.

M FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Skader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Beskrivelse af apparatet

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

2 Se figurerne pa side 2

Kontakt damp (nede)

Kontrollampe varmesystem

Kontakt damp (oppe)

Lasemekanisme til kontakt damp

Termostat

Dampslange

Dampstik

NO OB WN -~
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OBS

Vi anbefaler, at De anvender strygebordet fra KAR-
CHER med aktiv dampsugning. Dette strygebord er op-
timalt tilpasset Deres nye enhed. Det gor strygningen
veesentligt lettere og hurtigere. Der skal under alle om-
steendigheder anvendes et strygebord med et strygeun-
derlag, der kan traenge damp igennem, og hvor stryge-
jernet glider let.

Forberedelse

Abn deekslet af renserens stikkontakt.

Saet strygejernets dampstik fast ind i stikdasen.
Stikket skal ga saledes i hak, at det kan hgres.
Til adskillelse:

Tryk deekslet pa damprenserens stikdase ned og
traek dampstikket ud af stikdasen.

Damprenseren tages i brug ifalge beskrivelsen.
Vendt til damprenseren er klar til brug.

Dampstrygning

Alle tekstiler kan stryges med damp. Stryg sarte tryk og
stoffer med vrangen udad eller iht. angivelser fra produ-
centen.

OBS

Til sarte stoffer anbefaler vi at bruge KARCHER slip-let-

sal BE 6006.

= Stil strygejernets termostat inden for det skravere-
de omrade (s*/MAX).

= Sa snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-
kes, kan man starte at stryge.

OBS

Strygesalen skal veere varm, sa dampen ikke bliver til

kondens pa salen og drypper pa strygetgjet.

= Tryk kontakten damp oppe eller damp nede.

— Intervaldamp: Kontakt damp trykkes. Damp
stremmer ud s& leenge kontakten trykkes.

— Konstant damp: Treek lasemekanismen til kontakt
damp helt tilbage indtil den gar i hak. Damp strem-
mer konstant ud. Skub lasemekanismen frem for at
lasne den.

= Ret det forste dampsted i begyndelsen af strygnin-
gen eller efter pauser mod en klud indtil damp
stremmer regelmaessigt ud.

= De kan holde strygejernet lodret for at dampe gar-
diner, tgj etc.

>
>

>
>

Terstrygning

BEMAERK

Ogsaé ved strygning uden damp skal der veere vand i

kedlen.

= Indstil temperaturen pa Deres strygejern efter det
givne stykke tg;j.

+  Syntetik

*« Uld, silke

*e« Bomuld, linned

BEMAERK

Falg stryge- og vaskeangivelserne i tajet.

= Sa snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-
kes, kan man starte at stryge.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Ingen damp

Dampstrygejernet "spytter” vand!

= Indstil temperaturregulatoren pa trin eee.

= Rens eller afkalk damprenseren kedel.

Efter strygepauser drypper der vanddraber ud af
strygejernet.

Ved leengere strygepauser kan damp kondensere i

dampledningen.
= Ret derfor farste dampskud mod en separat klud.

Tekniske data

El-tilslutning

Spaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 700 w

Forbehold for tekniske aendringer!
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Generelle merknader

Kjeere kunde,

A M For farste gangs bruk av apparatet, les

denne originale bruksanvisningen, fglg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette dampstrykejernet kan kun brukes med KAR-
CHER damprensere med passende apparat-stikkon-
takt.

Bruk dampstrykejernet kun for damp- eller terrstryking
av tay.

Miljgvern
vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
Q] kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
ﬁ som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til

gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE des i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsanvisninger

Gjor deg kjent med sikker-
hetsanvisningene for dam-
prenseren.

A FARE

B Varmt dampstrykejern og
varm dampstréle!

B /nformér andre personer om
forbrenningsfaren. Rett aldri
dampstralen mot personer el-
ler dyr (fare for skalding).
Pass pa at det varme damp-
strykejernet ikke bergrer
elektriske ledninger eller
brennbare gjenstander.

B Dampstrykejerent skal ikke
brukes dersom det har synli-
ge skader eller har lekkasjer.

B E£n skadet stramledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

&N ADVARSEL

B Dampstrykejernet skal bru-
kes og settes pa et flatt un-
derlag.

B Reparasjonsarbeider pa ap-
paratet ma kun utfares av au-
torisert kundeservice.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Se side 2 for illustrasjon

Bryter Damp (nede)

Kontrollampe oppvarming

Bryter Damp (oppe)

Lasing for bryter Damp

Temperaturregulator

Dampslange

Dampplugg

\IO’U‘IL(JOI\J—\w
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Merknad

Vi anbefaler at du bruker KARCHER-strykebordet med
aktivt dampavtrekk. Dette strykebordet er optimalisert til
bruk sammen med apparatet ditt. Dette gjor strykingen
betydelig lettere og hurtigere. Bruk alltid et strykebord
med dampgjennomtrengelig strykeunderlag med nett i.

Forberedelse

2 Apne lokket pa apparat-stikkontakten pa dampren-
seren.

= Dampkontakt pa strykejernet festes til apparatkon-
takten. Du skal da here at stopselet gar i las.
For a skille:
Trykk ned lokket pa apparatkontakten og trekk
damppluggen ut av apparatkontakten.

= Gjor damprenseren driftsklar i henhold til bruksan-
visningen.

= Vent til damprenseren er klar til bruk.

Dampstryking

Alle tekstiler kan dampstrykes. @mfintlige patrykk eller
stoffer skal strykes pa baksiden og i henhold til produ-
sentens instruksjoner.

Merknad

Til slike @mfintlige stoffer anbefaler vi deg & bruke KAR-

CHERSs strykesale BE 6006 som forhindrer klistring.

= Sett strykejernets temperaturregulator innenfor det
skraverte omradet (s+</MAX).

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne a stryke.

Merknad

Salen pa strykejernet ma veere varm, slik at dampen

ikke kondenserer pa salen og drypper pa teyet som

strykes.

= Bruk bryter for damp oppe eller bryter for damp nede.

— Intervalldamping: Trykk pa bryteren Damp.
Dampstremmer ut sa lenge du holder bryteren inn-
trykket.

— Permanent damping: Trekk bakover lasing for
dampbryteren til den gar i Ias. Damp stremmer ut
kontinuerlig. For a lgsne lasingen, trykk den helt
forover.

= Ved start av stryking eller etter pauser, rett det for-
ste dampstatet mot et taystykke til dampen kom-
mer ut i en jevn strem.

= Du kan holde strykejernet loddrett for & dampe gar-
diner, klaer etc.

Torrstryking
OBS
Anvisning:Ogsé ved torrstryking skal det veere vann i
kjelen.

= Sett temperaturregulatoren pa strykejernet iht.
klesstykke som skal strykes.

*  Syntetiske stoffer

« Ul silke

es«  Bommull, lin

OBS

Vennligst ta hensyn til informasjonen pa selve plagget

som gjelder stryking og vasking av det.

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne a stryke.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Ingen damp

Dampstrykejernet "spytter” vann!

= Still temperaturregulatoren til trinn eee .

= Spyl kjelen pa dampvaskeren eller bruk kalkfijerner.

Etter pauser i strykingen kan det komme

vanndraper ut av dampstrykejernet

Ved lengre pauser i strykingen kan damp kondenseres

i dampledningen.

= Rett den fgrste dosen med damp mot et separat
tarkle.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 700 w

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Allménna anvisningar

Béste kund,
Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A [!,I_I gatet anvands forsta gangen, folj anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller for nasta agare.

Andamalsenlig anvandning

Detta angstrykjarn bara anvandas med KARCHER ang-
rengdrare med passande apparatuttag.

Anvand angstrykjarnet uteslutande for ang- och torr-
strykning av textilier.

Miljsskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
ﬁ material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
— system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanvisningar

Beakta sakerhetsanvisningar-

na foér din angrengérare.

A FARA

B Varma angstrykjérn och varm
angstrale!

B G&r andra personer upp-
mérksamma pa mdjliga ska-
dor. Rikta aldrig angstralen
mot personer eller djur (skall-
ningsrisk). Berér inga elka-
blar eller brénnbara féremal
med det varma angstrykjar-
net.

m Angstrykjérnet far inte anvén-
das om det har ramlat ner och
visar pa synliga skador.

B Skadad nétsladd ska genast
bytas ut av auktoriserad
kundservice/utbildad elektri-
ker.

&N VARNING

B Angstrykjérnet ska placeras
pa ett stabilt underlag vid an-
véndning och avstéllning.

B Apparaten far endast repare-
ras av en auktoriserad servi-
ceverkstad.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6ver-

hédngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

A& VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till svara

personskador eller déden.

&N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till lattare

personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till materi-

ella skador.

Beskrivning av aggregatet

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

=> Bilder, se sida 2

Brytare anga (nere)

Kontrollampa uppvarmning

Brytare anga (uppe)

Spairr till brytare anga

Temperaturreglering

Angslang

Anganslutning

NO OB WN -~
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Hénvisning

Vi rekommenderar anvandningen av KARCHERS stryk-
bord med aktiv angbortsugning. Detta strykbord ar opti-
malt anpassat till den apparat som du képt. Den under-
lattar och accelererar i hdg grad strykningen. Under alla
omstandigheter skall ett strykbord med anggenom-
slappligt och gallerartat strykunderlag anvéndas.

Forberedelser

Oppna locket till angstrykjérnets apparatuttag.
Stick i anganslutningen ordentligt i apparatens ut-
tag. Se till att kontakten hakar fast med horbart
klickande.

Fér att koppla ifran:

Tryck ner locket pa apparatens uttag och dra ut
angkontakten ur uttaget.

Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

Vanta tills angrengoraren ar klar att anvanda.

>
>

>
>
Angstrykning

Samtliga textiler kan angstrykas. Kansliga tyger eller
textiltryck bor strykas fran avigsidan resp. enligt tillver-
karens uppgifter.

Hanvisning

For kansliga textilier rekommenderar vi anvandningen

av KARCHER stryksula med anti-vidh&ftningsegenska-

per BE 6006.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet inom det
skuggade omradet (s+</MAX).

= Nar kontrollampan fér varme pa strykjarnet slock-
nar kan man borja stryka.

Hanvisning

Stryksulan skall vara het sa att angan inte kondenserar

pa den och droppar ner pa tvatten.

= Tryck pa knappen anga uppe eller knappen anga
nere.

— Intervall &nga: Tryck pa knappen &nga. Anga
strommar ut sa lange knappen halls intryckt.

—  Kontinuerlig anga: Dra tillbaka sparren till knap-
pen for anga sa langt det gar for att haka fast den.
Anga strémmar ut konstant. Tryck sparren framét
for att lossa den.

= Rikta nar du bérjar stryka, eller efter en paus, den
forsta angstdten mot en duk tills angan strommar ut
jamnt.

= For att spruta anga pa gardiner, klader, etc. kan
strykjarnet aven hallas lodrétt.

Stryka torrt
OBSERVERA
Aven vid torrstrykning skall det finnas vatten i pannan.
= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet sa att
temperaturen passar till ditt kladesplagg.
+  Syntet
s« Ull, siden
ees  Bomull, linne
OBSERVERA
Beaktas tvétt- och strykanvisningarna i klddesplagget.
= Nar kontrollampan fér vérme pa strykjarnet slock-
nar kan man bdrja stryka.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Ingen anga
Angstrykjirnet "spottar” vatten!

= Stall temperaturreglaget pa «ee.

= Skolj ut angrengodrarens tank och avkalka den.
Efter pauser i strykandet kommer det ut
vattendroppar ur angtrycks-strykjarnet

Vid langre pauser i strykningen kan anga kondenseras
i angledningen.

= Rikta den férsta angstéten mot en separat duk.

Tekniska data

Elanslutning

Spénning 220-240 V
1~50-60 Hz

Skyddsklass |

Prestanda

Varmeeffekt 700 w

Med reservation fér tekniska d@ndringar!
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Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,
Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A [!,I_I ta, sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa
tai mahdollista my6hempéaa omistajaa
varten.

Kayttotarkoitus

Tata hoyrysilitysrautaa voi kayttaa vain niiden KAR-
CHER-hoyrypuhdistimien yhteydessa, joissa on sopiva
laitepistorasia.

Kayta hoyrysilitysrautaa ainoastaan tekstiilien hoyry- ja
kuivasilittamiseen.

Ymparistonsuojelu

0y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
% telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEE t53viin kerdilylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Varaosat

Kéyté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 10ytyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvaohjeet

Noudata héyrypuhdistimesi

turvaohjeita.

A VAARA

B Kuuma hoyrysilitysrauta ja
kuuma héyrysuihku!

B Varoita lahella olevia palo-
vamman vaarasta. Alé kos-
kaan suuntaa hoyrysuihkua
ihmisiin tai eldimiin (palovam-
mavaara). Al& kosketa kuu-
malla hbyrynpaine-silitysrau-
dalla séhkbjohtoja tai muita
syttyvia esineita.

Fl
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B Hoyrysilityslautaa ei saa kayt-
téaa, jos se on pudonnut lattial-
le ja siind on n&kyvié vaurioita
tai se ei ole enéa tiivis.

B Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/séhkbalan ammattilai-
sen vélittémasti vaihtaa vauri-
oitunut verkkoliitdntéjohto.

&N VAROITUS

B Hoyrysilitysrautaa saa kéyt-
taé vain tukevalla alustalla ja
asettaa sellaiselle.

B Vain valtuutettu asiakaspal-
velu saa suorittaa laitteen
korjaustyét.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbmasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisia vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

= Kuva, katso sivu 2

Hoyrykytkin (alhaalla)

Lammityksen valvontavavalo

Hoyrykytkin (ylhaalla)

Hoyrykytkimen lukitsin

Lampétilansaadin

Hoyryletku

Hoyrypistoke

NOoO A WN -~
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Kayttd

Huomautus

Suosittelemme kayttdmaan KARCHERIn silityspdytaa,
jossa on aktiivihdyrynpoisimu. Tama silityspoyta sovi-
tettu optimaalisesti ostamaasi laitteeseen. Tama silitys-
poyta helpottaa ja nopeuttaa silitystd merkittavasti. Joka
tapauksessa tulisi kayttaa silityspdytaa, jossa on hdyrya
paastava, ristikkomainen silitysalusta.

Valmistelu

Avaa héyrypuhdistimen laitepistorasian peite.

Pista silitysraudan hdyrypistoke tiukkaan laitepisto-

rasiaan. Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti

lukitukseen.

Irrotus:

Paina laitepistorasian peitetta alas ja veda hoyry-

pistoke irti laitepistorasiasta.

= Ota hdyrypuhdistin sen kayttdohjeiden mukaisesti
kayttoon.

= Odota kunnes hdyrypuhdistin on kayttdvalmis.

>
>

Hoyrysilitys

Kaikki tekstiilit voidaan silittda hoyrysilitysraudalla. Silita
arat kankaat ja painatukset nurjalta puolelta tai valmis-
tajan antamien tietojen mukaan.

Huomautus

Naille herkille tekstiileille suosittelemme KARCHER An-

titartunta-silityspohjan BE 6006 kayttamista.

= Saada silitysraudan lampétilansaadinta viivoilla
merkityn alueen sisapuolella (++</MAX).

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Huomautus

Silitysraudan pohjan on oltava kuuma, jotta hoyry ei

kondensoidu pohjaan eika tipu pisaroina silitettaviin

vaatteisiin.

= Paina hoyrykytkinta ylhaalla tai alhaalla.

— Intervallihdyrytys: Paina hoyrykytkinta. Hoyrya
virtaa ulos niin pitkdan kuin kytkinta painetaan.

— Jatkuva hoyrytys: Veda hoyrykytkimen lukitsinta
taaksepain kunnes se napsahtaa lukitukseen. Hoy-
rya virtaa jatkuvasti ulos. Vapauta lukitus tyonta-
malla lukitsinta eteenpain.

= Suuntaa ensimmainen hoyrysysays silittdmista
aloitettaessa tai silitystaukojen jalkeen kankaa-
seen, kunnes hodyrya virtaa tasaisesti ulos.

= Verhojen, vaatteiden tms. hoyryttamisté varten voit
pitéa silitysrautaa myos pystysuorassa.

Kuivasilitys
HUOMIO
Kattilassa tulee olla vettd myds kuivasilitettdessa.
= Saada silitysraudan lampétilansaadinta vaatekap-
paleesi mukaan.
*  synteettiset materiaalit
« villa, silkki
*s« puuvilla, pellava

HUOMIO

Huomioi vaatekappeleessa annetut silitys- ja pesuoh-

Jeet.

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.
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Hairicapu
Hairi6illéa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Ei hoyrya
Hoyrynpaine-silitysrauta ,,sylkee“ vetta!
= Aseta lammodnsaadin asentoon ee- .
= Huuhtele héyrypuhdistimen kattila tai suorita kal-
kinpoisto.
Hoyrynpaine-silitysraudasta tulee vesitippoja
silitystaukojen jalkeen.
Pidempien silitystaukojan aikana hdyryjohtossa oleva
hdyry voi kondensoitua vedeksi.
= Suuntaa ensimmainen hoyrytoytaisy erilliseen kan-
kaaseen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz

Kotelointiluokka |

Suoritustiedot

Lammitysteho 700 w

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdéan!



levikég utrodeielg

AyoarrnTé eAdTN,
Mpiv XpNOIUOTIOINCETE T CUCKEUR 0Ag
A [!,I_I yla TpwTn @opd, dIaBAoTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0ONYieg XPriong, evepynoTe oUp-

PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG Yia MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

Xpnon ocUP@WVa HE TOUG KOVOVIOUOUG

AuTo TO aTPOCIBEPO PTTOPET Va XpNaIPoTToINBEl évo ue
atuokaBapioTég Tng KARCHER Trou 81a8étouv €18IKA
mpida.

XPNOIUOTIOIEITE TO ATUOCIDEPO ATTOKAEIOTIKG yia TO OTE-
yVO CIBEPWHA I TO CIBEPWHA ATPOU UPACUATWV.

MpooTacia wepiBdAAovrog

Yy Taulika ouokeuaoiag eival avakukAwaoipa. Mnv
% TIETATE TN CUOKEUOOIO OTA OIKIOKA ATTOPPiUUO-
Td, dAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaMIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGTIMA
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TTPOG €TTAvaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
BN 7700UPETE TIG TTOAIEG CUOKEUEG E KATAAANAEG
S1001Ka0iEG OUYKEVTPWONG ATTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite otn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

AVTAAAOKTIKG

XpPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YV 1A AVTOAAOKTIKA
KARCHER. Emokd1non avraAAakTikWy Ba Bpeite oTO
TEAOG TWV TTAPOVTWV 0dNYIWV XEIPIOUOU.

Eyyunon
>€ KGBEe XWpa IaUouV o1 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atd TNV apuodia £TaIpia HOg TTPOWONONG TTWARCEWV.
Avahappdvoupe Tn dwpedv ammokatdaTacn oToIaodn-
Trote BAABNG OTN CUCKEUNA OAG, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU i KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU ETMIBUEITE va KAVETE XPran TNG yyUnang, TTapaKa-
AoUpe amreuBuvOeiTe pe TNV arddEIEN ayopds OTo KATA-
OTNUa aTTé TO OTI0IO0 TIPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN £§0UTI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV HOG.
(Ma Tn dieuBuvon BA. oTnv TTicw oeAida)

Y1rodeigelg ac@aAeiag

AaBere umrown 1ic ummodeieic

aocealsiag rou aruyokabapi-

orn oag.

A KINAYNOZX

B Kauro aruooidepo Kal kautn
oéoun aruou!

B EmoTRoTe TNV Tpoooxh aA-
Awv arouwy arov evOEXOUEVO
KiVOUVO EYKQUUATWV.

Mnv otpéqere TOTE TN déOLN
aruou mpo¢ aroua i {wa (Kiv-
Ouvog eykauuarwy). Mnv ay-
YiCeTE NAEKTPIKOUS aywyous N
GAAa eUQAEKTa avTIKEiuEva ue
TO KQUTO QTUOCTIOEPO.

B To aruooidepo dev TTPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITAI OTAV EXEI TTE-
o€l KATw, TTapouaialel opartéc
BAGBec 1 dev givar oteyavo.

B Avabéote auéowg atnv eéou-
oglodoTnuévn utrnpeaia eéu-
TNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDI-
KEUWEVO NAEKTPOAOYO TV aA-
Aayn Tou xaAaouévou ayw-
you ouvdeong aTo JIKTUO.

A MMPOEIAOINMOIHEH

B 7o aruocidepo TPETTEI VA Xpn-
OILOTTOIEITAI KAl va aTToTiBeTal
Tavw o€ aTabepn EMIPAvEIQ.

B Epyaoicg EMIOKEUWY OTH OU-
OKEUN ETTITRETTETAI VA EKTE-
Aouvrar yévov amé tnv géou-
oglodornuévn uttnpeaia e§u-
TNPETNONG TTEAQTWV.

Etrireda ac@alAsiag

A KINAYNOZ

Ymrodeiéeis yia aueoa emarrei-
Aouuevo Kivduvo, o oTToiog UTTo-
pei va éxer we auvérreia ooapod
n Bavdaoiuo TpauuaTiouo.

A MMPOEIAOINMOIHEH
Ymodeiéeig yia uia duvnTika €1i-
Kivbuvn Karaoraon, n orroia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ 00~
Bapod n Bavaoiuo Tpauuatiouo.
A& MTPOXOXH

Y1Todeién yia pia eVOEXOUEVWS
EMKivOUVN KatdoTaon, n orroia
UTTOPEI va 0dnynoel o€ EAappo
TPAULQTIOUO.

EL -1
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rNPOXOXH

Yod¢ién yia pia duvnTiKa E1TI-
Kivduvn Kar@oraon, n omoia
UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIQ UAI-

KES CNUIES.
Mepiypa@r CUCKEUNG

Edv Agitrouv e€apTipaTa f €xouv TTpokANnBEi (NG KaTtd
TN METAPOPA, TTAPAKAAOUUE EVNUEPWATE TOV TTPOMN-
BeuTr) 0ag.

Ta tnv sikova avarpéére arn ogAida 2
Alok6TITNG aTpoU (KATw)

EvdeikTiKA Auxvia Béppavang

AlakéTTTNG aTOU (Travw)

KAgidwpa yia S10KOTITN atpou

PuBpiotrg Beppokpaaiag

EUkautiTog owAfvag arpou

BuUopa atpou

Ymodeign

TuvioToUuE TN XpAon g o1depwotpag KARCHER ue
evepyd auoTnua atmoppdenang atuou. AuTr n o1depw-
oTpa ival 1Idavikd TTPOCAPUOCHEVN OTH GUCKEUN TTOU
ayopdaoarte. AIEUKOAUVEI KOl GUVTOUEUEI ONUAVTIKG TO Ol-
Sépwpa. Ze KABE TTEPITITWON Ba TTPETTEN va XPNOIUOTTOI-
€iTe 010EPWOTPA PE ATPOBIATTEPATO, OIKTUWTO TTavVi O10€-
PWHATOG.

\IO’)UIA(»N—‘\*

MpoeToipacia

AvoigTe TO KGAUpPPQ TNG TTPICOG TOU ATHOKABAPICTH.
ZuvdéoTe KOAG TO BUoUa aTPoU Tou CidEPOU aTNV
TIPia TNG OUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VO KAEIDWOEI PE
£vav BIaKPITO AXO.

la amroouvdeon:

MéoTe TTPOG Ta KATW TO KAAUPPA TG TTPICOG TNG
OUOKEUNG Kal TpafigTe To BUopa atpol atéd Tnv
TPia TNG CUOKEUNG.

XPNOIYOTIOINCTE TOV OTHOKOBAPIOTH CUUQWVA PE
NV TEPIYPAP.

MepipéveTe va eToIYaoTEl O ATHOKABAPIOTHAG.

vV

v

v

215épwHA PE ATUO

‘OAa 10 upaopaTa YTTopouv va a1depwBoulv pe aTud. Zi-

OEPUIVETE TA EUCICONTA 1) OTAUTTWTE UPACUATA OTTd TO

oW PEPOG A GUP@WVA PE TIG UTTODEIEEIG TOU KATOOKEU-

aoTn.

Ymodeign

MNa autd Ta euaioBnTa UPACPATA GUVIGTOUUE TN XProN

NG avTikoANTIKAS Bdong o1depwpatog KARCHER BE

6006.

= PuBpioTe Tov eAeyKTA BeppoKpaaTiag Tou aTPoaide-
POU EVTOG TNG YPONHOOKIAOUEVNG TTEPIOXNG (***/
MAX).

= MrmropeiTe va §eKIVAOETE TO OI0EPWHA, HOAIG ORATE!
n evOEIKTIKA Auxvia Bépuavang Tou gidepou.

Ymodeign

H Bdon Tou oidepou TTPETTEN va ival KAUTr WO TE O OTUOG

Va JNV UYPOTTOIEITAI OE QUTAV KaI va un oTadel ETavw

oTa pouxa.

= MeTakIVAOTE TO SIAKOTITN aTPOoU £TTAVW A BIOKOTITN
aTpoU KATW.

—  AloKoTrTopeVOG aTpOG: Mi€oTe TO SIOKATITN

aTpou. H €£odog atpou diapkei yia 600 diIdaTnua
TTOPAYEVE] TTIEGPEVOG O DIAKOTITNG.
ATu6g dlapkeiag: TpaprgTe To kAgidwa Tou dia-
KOTITN aTUOU TTPOG TA THOW WAOTTOU Va KAEIdwaoel. H
por aTpoU gival ouvexng. MNa atracg@daAion TéoTe
TO KAEidwpa TTPOG Ta EYTTPAG.

= XNV apxn Tou CIBEPWHATOG 1 HETA aTTO £va BId-
A€luya, KaTeuBUVETE TNV TTPWTN Séon aTpoU o€
£va TTavi PEXPI VO apyioel va EEPXETAI OLOIOPOP-
(OG aTHAG.

= Mropeite va kpaTAoeTe KABETA TO GIOEPO YIA VO Ye-
KAOETE e TG KOUPTIVEG, poUxa K.A.TT.

2TEYVO OISEpWHA

MPOXOXH

270 AéBnTa mpémel va UTTapxeEl VEPO aKOun Kai KAtd TO

aTeyvo O10épwia.

2 [pocappdoTe Tov eAEYKTH BEpPOKpPATiag Tou oide-
pou avdaAoya pe To poUxo.

e ZuvBeTikG

e« MdaMva, peTagwTd

eee  BapBakepd, Aiva

MPOXOXH

NGBete uTOYn Ta aTOIXEIQ YIA TO OIOEPWLA KAl TO TTAUCI-

O OTNV ETIKETA TOU EVOUUATOG.

= Mrmopeite va gekivioeTe TO O10€pwHa, HOAIG ORAOE!
n evOEIKTIKN Auyxvia B£ppavang Tou gidepou.

AvTigeTwTion BAafwv

O1 BAGBeg opeilovTal oUXVG O€ AOTUAVTEG QITIEG, TIG
OTIOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE POVEG/OI OAG PE TN
BonBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Xe TEPITITWON au@Ifo-
Aiag fi og TrepimTwaon BAGRNG TTou dev ava@épeTal £dW
TrapakaAoUPE va aTreubuveoTe 0TV £E0UCIOdOTNPEVN
uTTnpeaia euTTNPETNONG TTEAATWV.

Agv TapdyeTal aTpog
To atpocidepo "pTuvel"” vepo!
= PuBpioTe Tov eAeykTH Beppokpaaiag aTtn Baduida
= ZemAUveETE 1) OTTOJAKPUVETE Ta GAaTa aTTd TO AEBN-
T TOU OTPOKABAPIOTH.
MeTd Ta SiaAgippara aré 1o C1d6€pwHa, Ao To
aTuooidepo e§EpXovTal OTayOVEG VEPOU.
2¢€ TEPITITWON MEYAAWYV TTEPIGdWYV axpnaoiag, ival du-
varé va uTrdpgel GUPTTUKVWON Tou aTPoU OTOUG ayw-
youUg aTyou.
2 ZTpéyTe TNV TTPWTN déaun aTpou TTPog va Eexwpl-
OTO KOPMATI Ugacua.

TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA

HAekTpIk o0vdeon

Téon 220-240 V
1~50-60 Hz

Kartnyopia mpooTaciag |

Emidooeig

OeppavTikn 10XUg 700 w

Me tnv empuAadn Texvikwv aAAaywv!

EL -2



Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

2 [!!I Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gobre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-

zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu buharli {itii, sadece uygun cihaz prizi bulunan KAR-
CHER buharli temizleyicileriyle birlikte kullanilabilir.
Buharl ttllyu sadece tekstil Grlinlerine buharli veya
kuru Ut yapmak icin kullanin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donug-tlrdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne liitfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-

derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-

ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontsim

malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngdrilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

14 &8

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parga genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her tlkede yetkili distributoérimuiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu siirece Uicretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilari

Buharli temizleyicinizin gu-
venlik uyarilarini dikkate alin.
A TEHLIKE

B Sicak buhar basingl (ti ve
buhar tazyiki!

B Bagka insanlari muhtemel
yanma tehlikelerine kargi
uyariniz. Pusktren buhari in-
sanlara ve hayvanlara asla
dogrultmayin (hagslanma teh-
likesi).

Buhar basingli Gty sicak-
ken elektrik kablolarina veya
yanabilir esyalara temas ettir-
meyin.

B Dismdusse, tzerinde gorillir
hasarlar varsa veya sizdiri-
yorsa buhar basingh (iti kul-
lanilmamalidir.

B Hasar gérmis sebeke bag-
lanti kablosunu derhal yetkili
mudisteri hizmetleri/elektronik
teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

&N UYARI

B Buhar basingl ltli saglam bir
ylizey tzerinde kullaniimali
ve saglam bir yiizeye konma-
hidir.

B Cihazdaki onarim galismalari
sadece yetkili migteri hizmeti
tarafindan gergeklestirilebilir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6lime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uya-
r.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

TR -1
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Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekil Bkz. Sayfa 2

Buhar digmesi (alt)

Isitici kontrol lambasi

Buhar diigmesi (Ust)

Buhar diigmesi kilidi

Sicaklik ayari digmesi

Buhar hortumu

Buhar soketi

Calistirma

Not

Aktif buhar emme &zellikli KARCHER (itii masasini kul-
lanmanizi 6neririz. Karcher iitli masasi, aldiginiz cihaza
gore tasarlanmistir ve ona optimum uyum saglar. Bu
ozellikleri uttleme islemlerini 6nemli dlgude kolaylastirir
ve hizlandirir. Ancak her durumda 1zgara bigiminde ta-
bani olan buhar gegirici bir Gtli masasi kullaniimahdir.

Hazirhik

wmmbwm—n*

= Buharl it cihaz prizinin kapagini agin.

= Utiinlin buhar soketini cihaz prizine takin. Bu sira-
da soket duyulur sekilde kilittenmelidir.
Ayirmak igin:
Cihaz prizinin kapagini asagiya dogru bastirin ve
buhar soketini cihazin prizinden gekin.

= Buharli temizleyici yapilan tarife gore galistirin.

= Buharli temizleyicinin ¢alismaya hazir olmasini

bekleyin.
Buharlh iitiileme

Her tiirli kumas buharla Gtllenebilir. Hassas kumaslar
veya baskilar ters yliziinden veya Ureticinin talimatlari-
na gore utllenmelidir.

Not

Bu hassas tekstil Griinler igin KARCHER BE 6006 ya-

pismaz tu tabaninin kullaniimasini éneriyoruz.

= Utiiniin sicaklik ayar diigmesini tarali olan saha
icerisinde ayarlayin (s+«/MAX).

= Utii rezistansinin kontrol lambasi séniince, ltiiye
baslanabilir.

Not

Buharin Gti tabaninda yogunlagip camasirlarin Gzerine

damlamamasi igin Gt tabaninin sicak olmasi gerekir.

> Ust buhar diigmesi veya alt buhar diigmesine ba-
sin.

—  Fasilah buhar piiskiirtme: Buhar digmesine ba-
sin. Digmeye basildigi siirece buhar ¢ikar.

—  Siirekli buhar piiskiirtme: Buhar diigmesinin kili-
dini yerine oturana kadar geriye gekin. Buhar su-
rekli olarak disari ¢ikar. C6zmek igin kilidi 6ne dog-
ru bastirin.

= Utiiye baglarken veya itiileme molalarinda, buhari
Once bir beze tutarak buharin dlzenli bir bigcimde
puskurtilmesini bekleyin.

= Perdelere, giysilere, vb. buhar uygulamak igin Gta-
yu dikey bigimde de tutabilirsiniz.

Kuru itilleme

DIKKAT

Kuru dtiileme sirasinda da kazanda su bulunmalidir.

2 Utiniziin sicaklik ayar diigmesini iitiilenecek giy-
siye uygun olarak ayarlayin.

+  Sentetik
e« YUn, ipek
ess  Pamuk, keten

DIKKAT

Giysilerdeki (tiileme ve yikama bilgilerine dikkat edin.

2 Ui rezistansinin kontrol lambasi séniince, Utilye
baslanabilir.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olugur. Slphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lGtfen misteri servisine danigin.

Buhar yok

Buhar basingh utii su "tikurir"!

= Sicaklik ayar diigmesini +e kademesine getirin.

= Buharl temizleyicinin kazanini yikayin veya kireci
¢Ozdurdn.

Utiileme molalarindan sonra buhar basingl iitiiden

su damlalari gelir.

Utiileme molalari uzun sirdiigiinde buhar kablosunda

buhar yodunlasabilir.

= Cikan ilk buhari baska bir beze puskirtin.

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Isitici performansi 700 w

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

TR -2



YBaxaeMbI nokynartens!
Mepen nepBbIM NpYMeEHEHWEM BaLLEro
A [!,I_I npvbopa npounTaiiTe ATy OPUrMHAIbHYO
MHCTPYKLIMIO NO 3KCnnyaTauuu, nocne
3TOro AENCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee

ONsi fanbHeWLwero nonb3oBaHns v ans cnenywuiero
Bnagenbua.

Wcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbI NapOBOW YTIOr MOXHO MPUMEHATb UCKITHOYN-
TerbHO C Npubopamu Ans YUCTKM NapoM NPOU3BOACTBa
komnaHun KARCHER, ocHalLeHHbIMM NOAXOASLLMMM
LUTencenbHbLIMU pasbemMamu.

YTIOr pEKOMEHAYETCS MPUMEHSITE UCKITIOYNTENBHO AN
OTNapuBaHNS N CYXOMN YTIOKKMN TEKCTUIbHBIX M3AENUIA.

3awuTa okpyxaroLlen cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuansl NpUrogHbl Ans BTo-

%@ puyHo obpaboTku. MoaTomy He BbibpackiBaii-
Te ynakoBKy BMeCTe C lOMaLLH/MM OTXOA4aMMU, a

cpaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTOpuY-
HOTO ChbIpbSi.
Crapble npnbopbl coaepxar LieHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, noanexatime nepe-
[Aaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbsi. Mo-
3TOMY YTUNU3UPYWATE cTapble Npubopkl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
WHCTpPYKLUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHWs O KOMMOHEHTax NpuUBEAeHbI Ha
BeG-y3ne no creayoliemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

124

3anacHble 4YacTu

Mcnonb3yiiTe ToNbko opuUrMHanbHble 3anacHble 4acTu
dumpmbl KARCHER. OnvcaHue 3anacHbIx YacTei Haxo-
[UTCS B KOHLIE AAHHOM WHCTPYKLMU MO SKCMITyaTaumm.

FapaHTus

B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUAHbIE YCNOBUSI, U34aHHblE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3aumeit cobiTa Hale NPoAyKLMN B aHHON CTpaHe.
Bo3amoxHble HencnpaBHoOCcTH npubopa B TeYeHue ra-
paHTUINHOIO CpoKa Mbl ycTpaHsieM becrnaTHo, ecnu
npuyvHa 3akrntoyaeTcsi B aepektax maTepuanos unm
owmbkax npv u3rotoBrneHnn. B crnyyae BO3HMKHOBEHUS!
npeTeH3nin B Te4eHNe rapaHTUAHOro cpoka npockba
obpaluaTtbest, umes npu cebe Yek 0 NOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auyio, NpoAasLLyto Bam npubop vnu B 6nu-
XaWiLLyto YNOoSIHOMOYeHHYto crnyxBy cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHBbIE LNUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepBeas uMdpa MecsLla Bbinycka

OQW-—-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

YKa3zaHusA no TexHukKe

6e3onacHoCTHu

Cob6nrodalime yka3zaHusi no
mexHukKe 6e3onacHocmu,
yKa3aHHble 8 UHCMPYKyUU.
A OMACHOCTb

B [opsyult ymroe 0ns enaxe-
Hus napom rnod daerieHUeM u
2opsidasi cmpys napa!

B [IpouHgbopmuposame Opy-
2ux Jluy, 0 803MOXXHOCMU 10-
Iy4eHusi oxozos. He Harnpas-
nsmes cmpyto rnapa Ha nodeu
Usiu XXUBOMHbIX (OracHocmp
obeapusaHusi). He npuka-
cambCsl 20pS4YUM YMH20M
0151 enakeHusi napom rnood
OasrieHUeM K arekmpu4e-
CKUM ripogodam unu 20pro-
4yum ripedmemanm.

B 3anpewaemcs rnosb308amem-
CS ymro20oM Oris 2/1aXKeHUsi
rnapom rnod OasreHuem rno-
crle e2o nadeHus, rnpu Harsu-
qyue 5I8HbIX 8HEWHUX MPU3Ha-
Ko rnogpexxo0eHus nubo He-
2epMemuyHocmu pesepsya-

pa.

RU -1
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B [lospexOeHHbIl Kabernb ce-
meego2o numaHusi QoJIKeH
6bimb He3amednumesibHoO
3aMeHeH YrosIHOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-
JKueaHus/crnieyuanucmom-
3/1EKMPUKOM.

A MMPEQYTIPEXXQEHUE

B [Iposodume ymroxKy Ha
ycmou4ueouU rnogepxHocmu.
lNocne pabombi He 3abbigatime
8bIKIIKOYamMb ymroa 05151 ariaxe-
HUS1 rapom riod 0asrieHUeM.

B BsinonHeHue pabom o pe-
MoHmMYy ripubopa paspewa-
emcs mosibKO aemopu308aH-
HoU cepsucHoU cryxbe.

CTeneHb onacHOCTU

A OMNACHOCTb

Yka3aHue omHocumesibHO Herlo-
cpedcmeeHHO 2po3aswel ona-
cHocmu, Komopasi npueodum K
MSKerbIM y8e4bsiM UIU K CMep-
mu.

A MNMPEQYTNPEXOEHUE
YkasaHue omHocumesibHoO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuarbHO ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
XXem rnpusecmu K msiXesibiM
y8eubsIM Unu K cmMepmu.

N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasrbHO
ornacHyt cumyauutro, Komopasi
MOXem ripu8ecmu K rosly4eHuro
JIe2Kux mpaem.

BHUMAHHWE

YkasaHue omHocumesibHoO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuarbHO ona-
CHOU cumyayuu, komopasi Mo-
)Xem roeriedb MamepuasibHbIl
yuwepb.

Onucanue npubopa

Mpu oBGHapyXeHNn HeJoCTaloLWMX NPUHAAMEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMs TpaHCrop-
TUPOBKW, CneayeT YyBEAOMUTbL TOProBYHO OpraH13aLmio,
npoaasLuyo npuGop.

N306paxeHue npubopa cMm. Ha cmp. 2
Bolikntovatenb napa (HWKHWIA)

Harpes KOHTpOnbHOM Namnbl

BbikntouaTtens napa (BepXHUiA)

BriokupoBka BbikntoyaTens napa

Perynatop Temnepatypbl

LWnaHr nogaun napa

LTekep nogaun napa

YkazaHue

Mbl pekomeHayem UCnosb3oBaHue rnagnibHOro ctona
cmpmbl KARCHER ¢ akTUBHbIM OTcackiBaHueM napa.
OTOT rMagunbHbIiA CTON ONTUMarbHbIM 0Gpa3oM corna-
COBaH ¢ NpuobpeTeHHbIM Bamu ycTpoincTeoM. bnaroaa-
Psi 3TOMY OH CYLLECTBEHHO 0BNeryaeT u yckopsieT Npo-
Lecc rmaxkv. Ha Bcsikui crnyyan rmagunbHbiv cTon
[OIMKEH UCNOb30BaTbCS C MaponpoHMNLIaeMon peLueT-
yaTow NoanoXKoN Ans yTiora.

\lmmbml\)—\w

MoproToBka

OTKpbITb KPbILLKY pasbema npubopa Ans YNCTku
napom.

HapexHo BCTaBWTb LUTEKep Nnofayu napa yTiora B
pa3bem npubopa. Mpy 3TOM LUTEKEP AOMKEH 3a-
PUKCMPOBATLCS CO LLESTYKOM.

[ns omcoeduHeHus:

HaxaTb Ha KpbiLwKy pasbema npubopa u n3eneyb
LTEeKep nogayn napa u3 pasbema npubopa.
Mcnonb3oBaTb NnapocenapaTtop HEO6X0AMMO B CO-
OTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN.

[oxpaTtbes, noka npuGop Ans YACTKU NMapoM He
6ynet roToB k paboTe.

v

v

v

v

FnaxeHbe ¢ napom

MaguTb ¢ NapoM MOXHO BCE TEKCTUIIbHbIE U3Aenus.

YyBcTBUTENBHbBIE TKAHWN UM HAaBUBKK crieayeT rmaanTb

C N3HAHOYHOW CTOPOHbI UM COFMAacHO yKa3aHWsiM 13ro-

TOBUTENS.

Yka3saHue

[insi Takvix YyBCTBUTENMBHbBIX TEKCTUIBHBIX MaTepranos

Mbl PEKOMeHAYeM UCMOMNb30BaHWE HE MPUIMNAIOLLY0

nogowwsy yTiora BE 6006 ot dompmbl KARCHER.

= YcraHoBWTe perynstop Temnepatypbl yTiora B
npegenax 3awTpuxosaHHoi obnactu (/MAX).

= YTIOKKY MOXHO Ha4yvMHaTb cpady nocre Toro, kak no-
racHeT KOHTPOIbHbI MHAMKATOP HarpeBa yTiora.

Yka3saHue

MopoLuBa yTiora fgomkHa 6bITb ropsiyeit, YTobbl Nap He

KOHZAEHCVPOBASICS Ha Hell 1 He kanan Ha pasrnaxusae-

Moe benbe.

=  HaxmuTe Ha BEPXHUIA UK HUXHUA BbIKNOYaTenb
napa.

—  WHTepBan nopaauv napa: HaxaTb BblknoyaTens
napa. Map 6yaeT BbIXOAMTb A0 TeX Nop, noka by-
AeT Haxart BbIKIoYaTernb.

— [AnutenbHoe napoBbigeneHue: BrnokMpoBky Bbi-
KnoyaTens napa oToABUHYTb Ha3az A0 hukcaumm.
Map BbIXOAUT HenpepbIBHOW CTpyeit. [ins npekpa-
LEeHVsi nodayn napa nepeBecTn GoKMPOBKY B ne-
penHee nonoxeHue.
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= [lepen Tem, kak HayaTb YTHOXKY UK nocne nepe-
pbiBa HanpaBnsiiTe NEPBYIO CTPYIO Napa Ha carn-
deTKy A0 Tex nop, noka nap He Ha4YHeT BbIXOAUTb
paBHOMEPHO.

= [insi o6paboTku Napom WTop, oAeXabl U T.4. TaKKe
MOXHO AepXaTb YTIOr BEPTUKamnbHO.

Cyxoe rnaxeHbe

BHUMAHWE

Boda domxHa Haxo0umcsi 8 Komiie makxe u npu cyxoli

2raxKe.

= YcTaHoBUTE TEMMepaTypy yTiora B 3aBUCUMOCTU
oT obpabaTbiBaeMoro npegmerta oaexap.

*  CuHTteTuka

e« LlepcTb, Wenk

ees  XIIOMNOK, NEH

BHUMAHUWE

lMoxanyticma, obpawalime eHUMaHue Ha pekomeHoa-

Yuu 1o 2naxke U cmupKe Ha sip/ibike 00ex0bl.

= YTIOXKKY MOXHO HaunHaTb cpasy nocrne Toro, kak
noracHeT KOHTPOJIbHbIN MHANKATOP Harpesa yTio-
ra.

Momouwb B cny4dae Henonapok

HeuncnpaBHOCTW 4acTo UMEIOT MPOCTbIE NMPUYKHBI U MO-
ryT YCTPaHSITLCS CaMOCTOSITENbHO C MOMOLLbIO Creay-
IOLLEro PyKOBOACTBA. B cryyae COMHEHWs N BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCaHHbIX 3AECh HEUCMPaBHOCTEN credy-
eT obpaLLaTbCs B YNONHOMOYEHHYHO Cryx0y cepBUCHO-
ro obcnyxxuBaHusi.

OTcyTcTBME Napa

YTior ,,BbinneBbiBaeT“ BoAy!

= YCTaHOBUTH pPerynstop TemMrnepaTypbl B MOSoxe-
HUE *oe .

= [lpombITb KOTEN YCTPONCTBA ANA O4YUCTKN NapoM
UMW yaanuTb U3 Hero Hakurb.

lNMocne nepepbiBa B rnaxke U3 yTiora-
oTnapuvBaTtesis BbICTynaroT Kannum BoAbl.

Mpu ponrx nepepbiBax B rnaxke nap MoOXeT KOHAEH-

cupoBaTbCs B MaponpoBoge.

= [lepBbii BLIGPOC Napa HanpaBuTb Ha OTAEMbHYIO
candpeTky.

TexHunyeckue aaHHbIe

AnekTpuyeckne napameTpbl

HanpsibxeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

Knacc 3awmTbl |

Pa6oume xapakTepucTUKM

MolHocTb HarpeBa 700 BT

MN32omoeumens ocmaensiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHUs1 mexHUYecKux usMmeHeHul!

RU-3
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a g6z6s vasalét csak megfeleld készilék dugaljjal
rendelkezé KARCHER gézds tisztitéval lehet hasznalni.
A g6z06s vasalot kizardlag textiliak g6zos- vagy szaraz
vasalasara haszndlja.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.
A régi késziilékek értékes Ujrahasznosithato
ﬁ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készilékeket az
EEEE orra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsal
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Alkatrészek

Kizérélag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a potalkatrészek révid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlik, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi tanacsok

Tartsa be a g6z6s tisztito biz-

tonsagi utasitasait.

A VESZELY

B Forré gbznyomasos vasalo
és forré gézsugar!

B Mas személyeket figyelmez-
tetni kell az égési sériilésve-
szélyre. A gbzsugarat soha
ne iranyitsa személyek vagy
allatok felé (forrazasveszély).

Forré géznyomasos vasalo-
val ne érjen elektromos veze-
tékekhez vagy éghetd tar-
gyakhoz.

B A g6znyomasos vasalot nem
Szabad hasznalni, ha legjtet-
ték, ha rongalodasok lathatok
rajta vagy, ha szivarog.

B A sériilt halézati csatlakozo-
vezetéket azonnal cseréltes-
se ki felhatalmazott szerviz-
zel/villamos szakemberrel.

N FIGYELMEZTETES

B A gbéznyomasos vasalot szi-
lard feliileten kell hasznalni
és leéllitani.

B A készlilék javitasat csak erre
jJogosult tigyfélszolgalat vé-
gezheti.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetleniil fenyegeté veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sértiléshez vagy ha-
lalhoz vezet. ]

N FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériileshez vagy halal-
hoz vezethet.

N VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kén-
nyl séruléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetseges veszeélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.
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Késziilék leirasa

Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Abriét lasd a 2. oldalon

G6z kapcsolo (lent)

Fités kontroll lAmpaja

G0z kapcsold (fent)

G06z kapcsolo zarja

H6émérséklet-szabalyozo

G6ztomld

G6zdugasz

wmmbww—n*

Megjegyzés
Ajanljuk a KARCHER aktiv gézelszivos vasaléallvany
hasznalatat! Ez a vasalédeszka tokéletesen kiegésziti
az On altal vasarolt eszkdzt. Segitségével jelentésen
megkoénnyitheti és gyorsithatja a vasalas menetét! Min-
denképpen gézateresztd, racsos vasaloalatéttel ellatott
vasaléallvanyt hasznaljon!

Elokészités
Nyissa ki a g6z0s tisztité csatlakozéaljzatanak fe-
delét.
A vasalé gézdugaszat er6sen nyomja be a készu-
|ék csatlakozodaljzataba. Ekdzben a dugénak hall-
hatéan be kell kattanni.
Levalasztashoz:
Nyomja lefelé a készilék csatlakozéaljzatanak fe-
delét, és huzza ki a gézdugaszt.
A goéztisztitdgépet a leirasnak megfeleléen helyez-
ze lizembe.
Varjon, amig a g6z0s tisztité hasznalatra kész.

v

v

v

v

G62z016s vasalas

Barmely anyag vasalhato gézdléssel. A kényes anya-
gokat vagy nyomatokat a hatoldalukon, illetve a gyarté
altal megadott médon kell vasalni.

Megjegyzés

Erzékeny anyagok esetén ajanljuk a BE 6006 KAR-

CHER teflon vasalétalp hasznalatat.

= A vasal6é hdmérséklet-szabalyozdjat a bevonalka-
zott terlileten (+++//MAX) bellil llitsa be.

= Amint a vasalo flitésének jelzélampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Megjegyzés

A vasalé talpanak forrénak kell lennie, hogy a kiaramlo

g6z ne csapadjon le a vasalo talpara, és ne cséppenjen

a vasalnivaléra.

= Nyomja meg a g6z kapcsolét fent vagy a g6z kap-
csolot lent.

— ldészakos g6zolés: Nyomja a g6z kapcsolot. Gz
Iép ki, amig a kapcsolét nyomva tartjak.

— Tartoés gézolés: A g6z kapcsolo zarjat bekattana-
sig huzza hatra. Folyamatosan g6z 1ép ki. Kioldas-
hoz nyomja a zarat el6re.

= Vasalas kezdetekor vagy vasalasi szlinet utan az
els6 gbézfuvast egy rongy felé iranyitsa, amig a géz
egyenletesen nem jon ki.

= A vasalét fliggdnyok, ruhak, stb. atgézolése célja-
bdl figgblegesen is tarthatja.

Szaraz vasalas

FIGYELEM

Szaraz vasalas esetén is kell viznek lennie a tartalyban.

= Aruhadarabnak megfeleléen allitsa be a vasald
h&mérséklet-szabalyozéjat!

«  Szintetikus anyag

e« Gyapju, selyem

ees Pamut, len

FIGYELEM

Kérem, vegye figyelembe a vasalasi- és mosasi adato-

kat a ruhan.

= Amint a vasalo fltésének jelzélampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Segitség Uzemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekintéssel a felhasz-
naloé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezd igyfélszolgalathoz.

Nincsen g6z

A géznyomasos vasalé vizet ,,.kop“!

> A hSmérséklet-szabalyozot allitsa «+« fokozatra.
= Oblitse ki vagy vizkStelenitse a géztisztito tartalyat.
Vasalasi sziinetek utan vizcseppek jonnek ki a
gbéznyomasos vasalébél.

Hosszabb vasalasi szlinetekben a géz a g6ztdmlében
kondenzalédhat.
= Az els6 gbzfavast kilén kendére iranyitsa.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkozé adatok

700 W

Fesziltség

Futételjesitmény

A miiszaki adatok médositdsanak jogat fenntartjuk!
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Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A |!L,IJ| prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a ulozte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim
Tuto naparovaci zehli¢ku je mozné pouzivat pouze ve
spojeni s parnimi &istici firmy KARCHER a vhodnou pFi-
strojovou zastrékou.
Naparovaci Zzehlicku pouzivejte pouze k zehleni parou
nebo k suchému Zehleni textilnich vyrobka.

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Pfehled nahradnich dilt najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

sluzeb zakaznikdm.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpeénostni pokyny

Dodrzujte bezpe¢nostni instruk-

ce Vaseho parniho Cistice.

/A NEBEZPECI

B Horka naparovaci Zehlicka a
horké proudéni pary!

B Upozornéte dalsi osoby na ri-
ziko popaleni! Nikdy nemirte
proudem pary na osoby nebo
zvirata (nebezpeci opareni).
Horkou naparovaci Zehli¢kou
se nedotykejte elektrickych
vedeni nebo horlavych pred-
méta.

B Naparovaci Zzehlicku nesmite
pouZivat v pfipade, Ze doslo k
Jejimu padu, pokud jsou na
Zehli¢ce patrna poskozeni
nebo v pripadé, Ze netésni.

B Poskozeny sitovy privod dej-
te neprodlené vyménit autori-
zovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektri-
karem.

&N VAROVANI

B Naparovaci Zehlicka musi byt
pouZzivana a ukladana na sta-
bilnim podkladu.

B VeSkere opravarske prace na
zafizeni smi provadét pouze
autorizovany zakaznicky ser-
VIS.

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné

hrozici nebezpeci, které vede k

téZkym fyzickym zranénim nebo

k usmrceni.

&N VAROVANI

Upozornéni na potencionalné

nebezpecnou situaci, ktera by

mohla vést k téZkym fyzickym
zranénim nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou ne-

bezpecnou situaci, ktera mize

vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-

bezpecnou situaci, ktera mize

mit za nasledek poskozeni ma-

Jetku.
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Popis zarizeni

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Obrazek viz stranka 2

Spina¢ pary (dole)

Kontrolka ohfevu

Spina¢ pary (nahofe)

Zajisténi spinace pary

Regulator teploty

Hadice na vedeni pary

Parni nastréka

wmmbww—n*

Provoz

Upozornéni

Doporuéujeme pouzivat Zehlici stal firmy KARCHER,
ktery disponuje aktivnim odsavanim pary. Tento Zehlici
stdl je koncipovan tak, aby optimalné ladil s pFistrojem,
ktery jste si zakoupili. Tim podstatné usnadriuje a
urychluje Zzehleni. V kazdém pfipadé by se mél pouzivat
Zehlici stl s zehlicim podkladem ve tvaru mfizky, ktery
propousti paru.

Priprava

Otevrete kryt zasuvky na parnim cistici.

Parni zastrcku Zehlicky pevné zasurite do zasuvky
na zafizeni. Zastr¢ka pfitom musi slySitelné zasko-
¢it.

Odpojeni:

Kryt zasuvky na pfistroji zatlacte smérem dolG a
nastréku pary vytahnéte ze zasuvky pristroje.
Parni ¢isti¢ uvedte do provozu dle popisu.
Vyckejte nez bude parni ¢isti€ pfipraven k pouZiti.

vV

vV

Zehleni parou

Parou muzete Zehlit veSkeré textilie. Choulostivé latky
¢i potisky byste méli zehlit na rubu resp. se fidte pfi je-
jich Zzehleni pokyny vyrobce.

Upozornéni

Pro tento citlivy druh textilu doporu€ujeme pouzivat ne-

prilnavou Zehlici podlozku KARCHER BE 6006.

= Nastavte regulator teploty na Zehli¢ce v ¢arkované
oblasti (s=*/MAX).

= Jakmile na Zehliéce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zacit zehlit.

Upozornéni

Spodni plocha Zehlicky musi byt horka, aby se na ni ne-

srazela a nekondenzovala para, a aby potom konden-

zovana voda nekapala na zehlené pradio.

= Stisknéte spina¢ pary nahofe nebo dole.

— Intervalové naparovani: Stisknéte spinac¢ pary.
Para vychazi po dobu stisknuti spinace.

—  Trvalé naparovani: Zajisténi spinace pary tahnéte
smérem dozadu az zaklapne. Para proudi bez pre-
stani. Chcete-li zajisténi uvolnit stisknéte je smé-
rem dopredu.

= Na zac¢atku zehleni nebo po prestavkach nasme-
rujte prvni prudky proud pary na utérku a vyckejte,
az zacne para vystupovat rovhomérné.

= K naparovani zaclon, $atu, odévd apod. je rovnéz
mozno Zehliéku drzet v poloze kolmo.

Zehleni nasucho

POZOR

Také pri Zehleni na sucho se v nadobé musi nachazet

voda.

= Nastavte tepelny regulator vasi Zehlicky podle dru-
hu Zehlené latky.

*  Syntetika
*s  VlIna, hedvabi
«ss Bavina, Len

POZOR

Prosim respektujte informace pro Zehleni a prani uve-

dené na odévu.

= Jakmile na Zehli€ce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zadit zehlit.

Pomoc pf¥i poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché priciny, které mazete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udajd. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

Bez pary
Naparovaci Zehlicka "prska" vodu!
= Tepelny regulator nastavte na ..
= Vyplachnéte nebo odvapnéte nadrz parniho Cisti-
ce.
Po prestavkach pfi zehleni vychazi z naparovaci
zehlicky kapky vody.
Pri delSich prestavkach muze para ve vedeni pary kon-
denzovat.
= Nasméiujte proto vzdy prvni proud pary na zvlastni
hadfik.

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 700 W

Technické zmény vyhrazeny.

CS -2
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Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
AL

te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta parni likalnik se lahko uporablja le s parnimi Gistilniki
podjetia KARCHER z ustrezno vtiénico na napravi.
Parni likalnik uporabljajte izklju¢no za likanje tekstila s
paro ali za suho likanje tekstila.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-

%@ balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE gnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v Gasu garancije brezplaéno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostna navodila

Upostevajte varnostna navo-
dila Vasega parnega cistilni-
ka.

A NEVARNOST

B Vroc¢ parni tlacni likalnik in
vro€ parni curek!

B Druge osebe opozorite na
moZzZno nevarnost opeklin.
Parnega curka nikoli ne
usmerjajte v osebe ali Zivali

B Parnega tlacnega likalnika se
ne sme uporabljati, Ce je pa-
del na tla, ¢e izkazuje vidne
poskodbe ali ne tesni.

B Poskodovan omrezni prikljuc-
ni kabel naj pooblas¢eni upo-
rabniski servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zame-
nja..

&N OPOZORILO

W Parni tlacni likalnik je potreb-
no uporabljati in odstavljati na
stabilni podlagi.

B Popravila na napravi lahko iz-
vaja le pooblas¢ena servisna
sluzba.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do tezZkih telesnih
poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do tezkih
telesnih posSkodb ali smrti.

N\ PREVIDNOST

Opozorilo na moZzno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih $kodah obve-
stite VaSega prodajalca.
= Sliko glejte na strani 2

: X 1  Stikalo za paro (spodaj)
(nevarnos{ Opar{n). Z vrocim 2 Kontrolna lu¢ za gretje
parnim tlacnim likainikom se 3 Siebsmnies L,
ne dOtIkajte e/ektriénih kab/OV 5 Regulatorptemperature P
H HYH 6 Parna gibljiva cev
ali gorljivih predmetov. 7 P
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Obratovanje

Napotek

Priporo€amo uporabo likalne mize z aktivnim sesanjem
pare podjetia KARCHER. Ta likalna miza je optimalno
usklajena z napravo, ki ste jo kupili. S tem se bistveno
olaj$a in pospesuje likanje. V vsakem primeru je treba
uporabljati likalno mizo z mrezasto likalno podlago, ki
prepusc¢a paro.

Priprave

Odprite pokrov vti¢nice na napravi parnega Cistilnika.
Parni vti¢€ likalnika €vrsto vtaknite v vti€nico na na-
pravi. Pri tem se mora vti¢ sliSno zaskociti.

Za locitev:

Pokrov vtiénice na napravi pritisnite navzdol in par-
ni vti€ izvlecite iz vti€nice na napravi.

Parni ¢istilnik zaZenite, kot je opisano.

Pocakajte, dokler ni parni Eistilnik pripravljen za
uporabo.

>
>
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Parno likanje

S paro se lahko lika vse vrste tekstila. Obcutljive tkanine
ali napise likajte na hrbtni strani oz. v skladu s podatki
proizvajalca.

Napotek

Za te obéutljive tekstile priporoéamo uporabo KAR-

CHER-jeve neoprijemljive likalne povrsine BE 6006.

= Regulator temperature likalnika nastavljajte znotraj
zasencenega obmocja (++</MAX).

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zaéne z likanjem.

Napotek

Likalna plo§¢a mora biti vro¢a, da se para ne bi konden-

zirala na plos¢i in kapljala na perilo.

= Aktivirajte stikalo za paro zgoraj in stikalo za paro
spodaj.

— Intervalno izparevanije: Pritisnite stikalo za paro.
Para izstopa dokler je stikalo pritisnjeno.

— Stalno izparevanje: Zaskoc¢ni patent za stikalo za
paro potegnite nazaj, da se zasko¢i. Para nepre-
stano izhaja. Za sprostitev pritisnite zasko¢ni pa-
tent naprej.

= Ob zacetku likanja ali po prekinitvi likanja usmerite
prvi sunek pare na krpo, dokler para ne izhaja ena-
komerno.

= Likalnik lahko za parjenje zaves, oblek itd. drzite v
navpi¢nem polozaju.

Suho likanje

POZOR

Tudi pri suhem likanju se mora v kotlu nahajati voda.

= Nastavite temperaturni regulator likalnika ustrezno
Vasemu oblagilu.

+  Sintetika

*« Volna, svila

+« Bombaz, platno

POZOR

Upostevajte navedbe za likanje in pranje na Vasem

obladilu.

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zaéne z likanjem.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.

Ni pare

Parni tlacni likalnik "pljuva” vodo!

= Regulator temperature postavite na stopnjo <e-..

= Kotliek parnega Cistilnika izplaknite ali odstranite
vodni kamen.

Po prekinitvah likanja iz parnega tlacnega likalnika

kaplja voda.

Pri daljSih prekinitvah likanja lahko para v parni cevki

kondenzira.

= Prvi parni curek usmerite na posebno krpo.

Tehnié€ni podatki

Elektriéni priklju¢ek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz

Razred zascite |

Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ 700 w

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

SL -2
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Instrukcje ogélne

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia na-
A |!L,IJ| lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To zelazko parowe mozna uzywac jedynie z oczyszcza-
czami parowymi KARCHER z odpowiednim gniazdem

wtykowym przyrzadowym.

Uzywac zelazko parowe jedynie do prasowania teksty-
libw parowego i na sucho.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadaja sig do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
ﬁ wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
EEEE jzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujq sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Czesci zamienne
Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
KARCHER. Lista czgs$ci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.
Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sig zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazowki

bezpieczenstwa
Przestrzegac¢ przepisow bez-
pieczenstwa dotyczacych
oczyszczacza parowego.
A NIEBEZPIECZENSTWO
B Gorgce zelazko na pare i go-

rgcy strumien pary!

B Poinformowac inne osoby o

ewentualnym niebezpieczen-
stwie poparzenia. Nigdy nie

wolno kierowac strumienia
gorgcej pary na ludzi lub
zwierzeta (niebezpieczen-
stwo poparzenia). Nie doty-
kac gorgcym Zzelazkiem prze-
wodow elektrycznych lub
przedmiotow fatwopalnych.

B Zelazka parowego nie mozna
uzywac po jego spadnieciu
na ziemie, gdy wykazuje wi-
doczne uszkodzenia lub stato
sie nieszczelne.

B W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nie-
zwtocznie zlecic jego wymia-
ne przez autoryzowany ser-
wis lub wykwalifikowanego
elektryka.

AN OSTRZEZENIE

B Zelazko parowe nalezy uzy-
wac i odkfadac na stabilnej
powierzchni.

B Do naprawy urzgdzenia
uprawniony jest tylko autory-
zowany serwis.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

Smierci. .

&N OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzic¢ do ciezkich obrazen
ciata lub Smierci.

&N OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.
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UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.

Opis urzadzenia

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dys-
trybutora.

Rysunek, patrz strona 2

Wytacznik pary (dét)

Lampka kontrolna ogrzewania

Wytacznik pary (goéra)

Blokada wytgcznika pary

regulator temperatury

waz pary

wtyczka przewodu parowego

Wskazéwka

Zalecamy stosowanie stotu do prasowania firmy KAR-
CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-
sowania jest optymalnie dostosowana do nabytego
przez Panstwo urzadzenia. Dzieki niemu znacznie uta-
twia sie i przyspiesza proces prasowania. W kazdym ra-
zie nalezy uzywac stotu do prasowania z przepuszcza-
jacym pare, siatkowym podktadem do prasowania.

\IO’)UIA(»N—‘\*

Przygotowanie

Otworzy¢ ostone gniazda wtykowego przyrzado-
wego zelazka parowego.

Wtyczke przewodu parowego zelazka mocno we-
tkna¢ do gniazda urzadzenia. Wtyczka musi sie
przy tym w styszalny sposéb zatrzasnag¢.

W celu roztgczenia:

Nacisng¢ w dét ostone gniazda urzadzenia i wyjacé
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzadze-
nia.

Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie z opisem.
Zaczeka¢, az oczyszcza¢ parowy bedzie gotowy
do pracy.

v

v

vV

Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowaé parowo. Delikatne

materiaty lub nadruki nalezy prasowac od tytu lub zgod-

nie z zaleceniami producenta.

Wskazéwka

Przy prasowaniu delikatnych tekstyliéw zalecamy uzy-

wanie stopy zelazka z powtokg antyadhezyjng KAR-

CHER BE 6006.

= Pokretto regulatora temperatury zelazka ustawic
na punkt w zakresie kreskowanym (s¢s/MAX).

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpocza¢ prasowanie.

Wskazéwka

Stopa zelazka musi by¢ goraca, aby para nie skraplata

sie na stopie i nie kapata na prasowane tkaniny.

= Nacisna¢ wytacznik pary lub wytacznik pary u dotu.

— Parowanie interwatowe: Nacisna¢ wytacznik pa-
ry. Para wydostaje sie na zewnatrz, jak dtugo na-
ci$niety jest wytacznik.

— Parowanie ciagte: Pociggna¢ blokade wytacznika
pary do tytu az do jego zaskoczenia. Para wydosta-
je sie w sposéb ciagty. W celu zwolnienia blokade
docisng¢ do przodu.

= Pierwsze uderzenie pary na poczatku prasowania
lub po przerwach w prasowaniu skierowa¢ na $cie-
reczke, az para bedzie wydobywata sie rGwnomier-
nie.

> Zelazko mozna takze trzymaé pionowo w celu na-
parowania firanek, odziezy itd.

Prasowanie na sucho

UWAGA

Rowniez przy prasowaniu sucho woda musi znajdowac

sie w kotle.

= Ustawi¢ regulator temperatury zelazka odpowied-
nio do prasowanej czesci garderoby.

«  Syntetyk
e« Welna, jedwab
«ss  Bawelna, len

UWAGA

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych prasowania i

prania podanych na odziezy.

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpoczaé prasowanie.

Usuwanie usterek

Zaktocenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Brak pary

Zelazko na pare ,,pluje“ woda!

= Ustawi¢ regulator temperatury na zakres ese.

=  Wyptukaé lub usunaé osad kamienny z kotta
oczyszczacza parowego.

Po przerwach w prasowaniu z zelazka parowego

wydostajq sie krople wody.

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu para moze

ulec kondensacji w przewodzie parowym.

= Pierwszy strumien pary nalezy skierowaé na osob-
na szmatke.

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa ochrony |

Wydajnosé

Moc grzewcza 700 w

Zmiany techniczne zastrzezone!

PL -2
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Observatii generale

Mult stimate client,

2 II Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest fier de calcat cu aburi poate fi folosit doar cu cu-
ratitori cu aburi de la KARCHER dotati cu o priza potri-
vita.

Utilizati acest fier de calcat cu aburi exclusiv pentru cal-
carea umeda si uscata a materialelor textile.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
ﬁ roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEER ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

Respectati indicatiile privind
siguranta curatitorului dum-
neavoastra cu aburi.

A PERICOL

B Fierul de céalcat cu abur si je-
tul de abur sunt fierbinti!

B Afrageli atentia altor persoa-
ne cu privire la pericolul de ar-
suri. Nu indreptati niciodata
Jetul de abur spre oameni sau

animale (pericol de arsuri).
Nu atingeti cabluri electrice si
obiecte inflamabile cu fierul
de calcat incins.

B Este interzisa utilizarea fieru-
lui de célcat cu aburi dacéa
acesta a cazut gi prezinta de-
teriorari vizibile si este nee-
tans.

B Cablul de retea deteriorat tre-
buie inlocuit neintarziat intr-
un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

&N AVERTIZARE

B Fierul de célcat cu aburi tre-
buie folosit si agezat pe o su-
prafatéa stabila.

W Lucrérile de reparatii vor fi
executate numai de céatre un
service pentru clienti autori-
zat.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale ugoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibiléd
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

RO-1



Descrierea aparatului

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Pentru imagini vezi pagina 2

Intrerupator abur (jos)

Lampa de control pentru incalzire

Intrerupétor abur (sus)

Tnchizator intrerupé&tor abur

Regulator de temperatura

Furtun de aburi

Fisa de conectare abur

Functionarea

\IO’)U’I-&@I\)—\O

Indicatie

Noi recomand&m utilizarea mesei de calcat KARCHER
cu aspiratie activa a aburului. Aceasta masa de calcat
este optima pentru utilizarea cu aparatul achizitionat de
dvs. Ea usureaza si accelereaza considerabil procesul
de célcare. In orice caz, este necesar sa utilizati o masa
de calcat cu baza de calcare sub forma de grilaj si care
permite trecerea aburului.

Pregatirea

Deschideti capacul prizei curatitorului cu aburi.
Introduceti bine figa pentru abur al fierului de calcat
n priza aparatului. La introducerea in priza, trebuie
sa se auda ca fisa se fixeaza.

Pentru deconectare:

Apasati n jos capacul prizei aparatului si trageti
din priza figsa pentru abur.

Puneti in functiune curatatorul cu aburi, conform
descrierii.

Asteptati pana ce curatitorul cu aburi se afla in sta-
re de functionare.

Calcarea cu abur

Toate materialele textile pot fi cdlcate cu abur. Imprime-
urile sau materialele sensibile vor fi calcate pe dos, re-
spectiv conform indicatiilor producatorului.

Indicatie

Pentru aceste textile sensibile va recomandam sa utili-

zati talpa pentru calcat antiaderenta BE 6006 de la

KARCHER.

= Aduceti regulatorul de temperatura al fierului de
calcat in intervalul domeniului hagurat (ss</MAX).

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-
rul de célcat se stinge, puteti incepe calcarea.

Indicatie

Talpa fierului de calcat trebuie sa fie fierbinte, pentru ca

aburul sa nu condenseze pe talpa si astfel sa picure pe

rufele de calcat.

= Actionati intrerupatorul pentru abur in sus sau cel
pentru abur in jos.

—  Aburire in intervale: Apasati intrerupatorul pentru
abur. Aburul iese pana cand tineti intrerupatorul
apasat.

—  Aburire continua: Trageti inchizatorul intrerupato-
rului in spate, pana cand se blocheaza. Aburul se
degajeaza in continuu. Pentru eliberare impingeti
inchizatorul in fata.

= Lainceputul célcarii sau dupa pauzele de calcare
indreptati primul jet de abur spre o cérpa, pana ce
aburul iese uniform.

= Pentru aburirea perdelelor, a imbracamintei etc.,
puteti sa tineti fierul de célcat si in pozitie verticala.

(X7

v

v

Calcarea uscata

ATENTIE

Si in cazul calcérii uscate trebuie sé fie apa in rezervor.

= Reglati temperatura fierului de calcat, astfel incat
sa corespunda cu articolul dvs. de imbracaminte.

. Material sintetic
e Lana, matase
*s» Tesaturi de bumbac, in

ATENTIE

Tineti cont si de indicatiile referitoare la célcare si spé-

lare de pe haine.

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-
rul de calcat se stinge, puteti incepe calcarea.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urméatoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Nu se degaja aburi

Fierul de calcat cu aburi "scuipa"” apa!

= Aduceti regulatorul de temperatura in pozitia eee.

= Spalati sau decalcificati rezervorul curatatorului.

Dupa pauzele de calcare picura apa din fierul de

calcat cu presiune de abur.

Tn cazul pauzelor mai lungi aburul poate s se transfor-

me in condens in conducta de aburi.

= Din acest motiv, este necesar sa folositi separat o
bucata de panza pentru primul jet de abur.

Date tehnice

Racordul electric

220-240 V
1~50-60 Hz
Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 700 W

Tensiune

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

RO -2
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,
2 [!!I Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si

precitajte tento pdvodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovaijte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-

denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tato parna Zehlicka sa méze pouzivat iba s parnymi
Sistiémi KARCHER s vhodnou pristrojovou zastrékou.
Pouzivajte parnu Zehli¢ku iba na parné alebo suché
Zehlenie textilii.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebica od-

stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-

autorizovany zakaznicky servis.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné pokyny

ResSpektujte bezpe¢nostné
pokyny k vasmu parnému cCis-
ticu. 3

/A NEBEZPECENSTVO

B Horuca parna Zehlicka a ho-
raci prad pary!

B Upozornite ostatné osoby na
mozZné nebezpecenstvo po-
palenia. Nesmerujte nikdy
prud pary na osoby alebo
zvierata (nebezpeclenstvo po-
palenia). Nedotykajte sa par-
nou Zehliacou stanicou nikdy

elektrickych vedeni alebo
horfavych predmetov.

B Parna Zehlicka sa nesmie po-
uZivat, ak spadla na zem, ak
vykazuje viditelné poskode-
nie, alebo ak je netesna.

B Poskodeny privodny kabel
dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluz-
be alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

AN VYSTRAHA

B Parna ZehliCka sa musi pou-
Zivat' a odkladat’ na stabilnu
plochu.

B Zariadenie smie opravovat’
iba autorizovany zakaznicky
servis.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
méze sposobit vazne zranenia
alebo smrt.

&N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.

SK -1



Popis pristroja

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
Obrazok pozri na strane 2

Tlac¢idlo para (dole)

Kontrolka Kurenie

Tlagidlo para (hore)

Zablokovanie tlacidla para

Regulator teploty

Parna hadica

Parna zastrcka

wmmbww—n*

Prevadzka

Upozornenie

Odporucame pouzit Zehliaci stol znatky KARCHER s
aktivnym odsavanim pary. Tento Zehliaci stdl je opti-
malne prispdsobeny pristroju, ktory ste si zakupili. Ulah-
Cuje a urychluje zehlenie. V kazdom pripade by ste mali
pouzivat Zehliacu dosku s paropriepustnym, mriezkovi-
tym podkladom.

Priprava

Otvorte kryt zasuvky pristroja parného Cistica.
Parnu zastréku Zehlicky pevne zasurite do zasuvky
na pristroji. Pritom musi byt pocut’ zastréku, ako
zapadla na svoje miesto.

Pre rozdelenie:

kryt pristrojovej zasuvky stlaéte smerom nadol a
parnu zastréku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.
Parny Cisti€ uvedte do prevadzky podi'a uvedeného
popisu.

Cakajte, kym nebude parny &istié pripraveny na
prevadzku.

v

v

v

Zehlenie s naparovanim

Zehlit's naparovacou Zehligkou je mozné véetky textilie.
Citlivé potlace alebo latky by sa mali Zzehlit' z rubovej
strany, prip. podla udajov vyrobcu.

Upozornenie

Pre tieto citlivé textilie odpord¢ame pouzivanie nepril-

navej viozky KARCHER BE 6006.

= Nastavte regulator teploty na Zehlicke vo vySrafo-
vanej oblasti (ess/MAX).

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania Zeh-
licky, mozete zacat Zehlit.

Upozornenie

Zehliaca platiia Zehlicky musi byt hortca, aby sa para

na platni nekondenzovala a nekvapkala na Zzehlené

pradlo.

= Stlacte tlacidlo Para hore alebo Para dole.

— Interval privodu pary: Stlaéte spina¢ Para. Para
unika dovtedy, kym drzite stlaeny spinac.

—  Trvaly privod pary: Tahajte zablokovanie spinac¢a
Para dozadu tak dlho, kym nezaklapne. Para trvale
unika. Na uvolnenie zatlacte zablokovanie smerom
dopredu.

= Nasmerujte prvy Unik pary na zaciatku Zehlenia
alebo pocas prestavok v zehleni na handri¢ku, kym
nebude rovnomerne unikat' para.

= Na naparovanie zaclon, Siat, atd. mézete zehlicku
drzat aj kolmo.

Zehlenie na sucho

POZOR

Tiez pri Zehleni na sucho sa musi v kotle nachadzat’ vo-

da.

= Nastavte regulator teploty Zehli¢ky podla Zehlené-
ho odevu.

*  Syntetika
e« VIna, hodvab
«ss Bavlna, lan

POZOR

Respektujte udaje o prani a Zehleni uvedené na $titku

odevu.

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania zeh-
licky, mdzete zacat Zehlit.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoducht pri€inu, ktord moézete
pomocou nasledujiceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Ziadna para
Parna zehlicka "chrli" vodu!

= Regulator teploty nastavte na stuper ¢ee.

= Vyplachnite kotol parného Cisti¢a alebo ho zbavte
vodného kamenia.

Po prestavkach v zehleni unikaju z parnej zehlicky

kvapky vody.

Pri dIhSich prestavkach v Zehleni sa mdze v rozvodoch

pary kondenzovat para.

= Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu handricku.

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Krytie |

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 700 w

Technické zmeny vyhradené!

SK -2
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Opée napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A [!,I_I tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sauvajte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Ovo parno glacalo moze se koristiti samo s Karchero-
vim parnim €istacima koji raspolazu odgovarajuc¢im uti¢-
nicama.

Parno glacalo koristite isklju€ivo za glac¢anje tekstila.

Zastita okoliSa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne odlazete u kué¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
BN (¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pricuv-

ne dijelove. Pregled pri¢uvnih dijelova naéi ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni napuci

Pridrzavajte se svih sigurno-
snih napomena Vaseg parnog
Cistaca.

/A OPASNOST

B Vrelo visokotlacno parno gla-
Calo i vreo mlaz pare!

B Upozorite druge osobe da po-
stoji opasnost od opeklina.
Nikada ne upirite parni mlaz
na osobe ili Zivotinje (opa-
snost od oparina). Vrucim vi-
sokotlacnim parnim glacalom
ne dodirujte elektricne vodo-

ve ili zapaljive predmete.

B Visokotlacno parno glacalo
ne smije se koristiti ako ima
vidljiva oStecenja ili propusta
uslijed pada s visine.

B Ostecen strujni prikljuéni ka-
bel odmah dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

&N UPOZORENJE

B Visokotlacno parno glacalo
mora se koristiti i odlagati na
stabilnoj povrsini.

B Uredaju smije popravijati
samo ovlastena servisna
sluzba.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrocCiti materijal-
nu Stetu.
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Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Pogledajte sliku na stranici 2

Doniji prekida¢ za paru

Indikator grijaca

Gornji prekida¢ za paru

Bravica prekidaca za paru

Regulator temperature

Parno crijevo

Parni utika¢

wmmbww—n*

Napomena

Preporu¢amo uporabu stola za glacanje s aktivnim usi-
savanjem pare proizvodaéa KARCHER. Ovaj stol za
glacanje optimalno je prilagoden aparatu kojeg ste ku-
pili. On bitno olak$ava i ubrzava gla¢anje. U svakom
slucaju bi trebalo koristiti stol za glacanje s paropropu-
snom, mrezastom podlogom.

Priprema

Otvorite poklopac uti¢nice parnog Cistaca.

Parni utika¢ glagala ¢vrsto utaknite u uti¢nicu ure-
daja. Utika¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.
Odvajanje:

Poklopac utiénice uredaja pritisnite prema dolje, a
parni utika¢ izvucite iz uti¢nice uredaja.

Parni ¢ista€ pustite u rad kao $to je opisano.
Pri¢ekajte da parni Cista¢ bude spreman za rad.

27
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Parno glacanje

Sve tkanine se mogu glacati parom. Osjetljive tkanine ili
otisci trebali bi se glagati sa nali¢ja odnosno u skladu s
uputama proizvodaca.

Napomena

Za te osjetljive tekstile preporu¢ujemo uporabu nepria-

njajuce ploge glatala BE 6006 proizvodaéa KARCHER.

= Regulator temperature glacala podeSavajte unutar
Srafiranog polja (s*</MAX).

= S glacanjem moZete zapoceti ¢im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.

Napomena

Plo¢a glacala mora biti vruéa kako se na njoj ne bi kon-

denzirala para i kapala na rublje za glacanje.

= Pritisnite gorniji ili donji prekida¢ za paru.

— Jednokratni mlaz pare: Pritisnite prekida¢ za pa-
ru. Para izlazi sve dok je prekidag pritisnut.

— Trajno parenje: Povucite unatrag bravicu prekida-
¢a za paru tako da dosjedne. Para neprekidno izla-
zi. Za otpustanje pritisnite bravicu prema naprijed.

= Na pocetku glac¢anja ili nakon pauze u radu prvi
mlaz pare usmijerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomjerni mlaz pare.

= Za parenje zavjesa, haljina itd. glacalo mozete dr-
Zati i u okomitom poloZaju.

Suho glac¢anje
PAZNJA
U kotlu mora biti vode Cak i prilikom suhog glacanja.

= Regulator temperature glac¢ala namjestite u skladu
sa tkaninom koju Zelite glacati.

+  Sintetika
s Vuna, svila
ess  Pamuk, lan

PAZNJA

Obratite pozornost na podatke o gla¢anju i pranju nave-

dene na etiketama odjevnih predmeta.

= S glacanjem mozete zapocCeti ¢im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema pare
Parno glacalo "pljuje” vodu!
= Regulator temperature postavite na ¢s.
= Isperite kotao parnog ¢ista¢a ili odstranite kame-
nac.
Nakon duzih prekida gla¢anja iz visokotlaénog
parnog glacala kaplje voda.

Pri duzim prekidima glacanja u parnom vodu moze doci
do kondenziranja vodene pare.
= Prvi mlaz pare usmjerite u posebnu krpu.

Tehnicki podaci

Elektriéni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grijanja 700 w

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

HR -2

45



46

Opste napomene

Postovani kupce,

A M Pre prve upotrebe Vaseg uredaja

procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sauvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Ova pegla na paru moze da se koristi samo sa Karcher-
ovim parocistacima sa odgovaraju¢im uti€nicama na
uredaju.
Koristite je isklju€ivo za peglanje tekstila.
Zastita zivotne sredine

{yy AmbalaZza se mozZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
ﬁ sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U sluaju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla$éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosne napomene

Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena Vaseg
parocistaca.

/A OPASNOST

B Pegla na paru pod pritiskom i
mlaz pare su vreli!

B Upozorite druge osobe da
postoji opasnost od opekotina.
Nikada nemojte usmeravat
parni mlaz na osobe ili Zivotinje
(opasnost od opekotina).
Vru¢om peglom na paru pod
pritiskom ne dodirujte

elektricne kablove ili zapaljive
predmete.

B U sluCaju da je prethodno
pala s visine, pegla na paru
pod pritiskom ne sme da se
koristi ako ima vidljiva
ostecenja ili propusta.

B Ostecen strujni prikljuéni kabl
odmah dajte na zamenu
ovilaScenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

&N UPOZORENJE

B Pegla na paru pod pritiskom
mora da se koristi i odlaze na
stabilnoj povrsini.

B Uredaj sme da popravija
samo ovla$cena servisna
sluzba.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moZe izazvati lakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.
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Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Pogledajte sliku na stranici 2

Doniji prekida¢ za paru

Indikator grejaca

Gornji prekida¢ za paru

Bravica prekidaca za paru

Regulator temperature

Parno crevo

Parni utika¢

\IO’)U’I-&@I\)—\O

Napomena

Preporucujemo upotrebu stola za peglanje sa aktivnim
isisavanjem pare proizvodaéa KARCHER. Ovaj sto za
peglanje je optimalno prilagoden aparatu kojeg ste
kupili. On znatno olak$ava i ubrzava peglanje. U
svakom slucaju bi trebalo koristiti sto za peglanje sa
paropropusnom, mrezastom podlogom.

Priprema

Otvorite poklopac uti¢nice parocistaca.

Parni utika¢ pegle ugurajte do kraja u uti¢nicu
uredaja. Utika¢ pritom mora ¢ujno da uskoéi.

Za odvajanje:

Poklopac utiénice uredaja pritisnite prema dole, a
parni utika¢ izvucite iz uti¢nice uredaja.
Parodista¢ pustite u rad kao $to je opisano.
Sacekajte da parocista¢ bude spreman za rad.

vV

v

Peglanje na paru

Sve tkanine se mogu peglati pod parom. Osetljive
tkanine ili otiske bi trebalo peglati sa nali¢ja odnosno u
skladu s instrukcijama proizvodaca.

Napomena

Za te osetljive tekstile preporuc¢ujemo upotrebu

neprianjajuce ploce za peglanje BE 6006 proizvodaca

KARCHER.

= Regulator temperature pegle podesavajte unutar
Srafiranog polja (s*</MAX).

> Cim se ugasi indikator grejaga pegle na paru,
mozete otpoceti s peglanjem.

Napomena

Plo¢a pegle mora biti vru¢a kako se na njoj ne bi

kondenzovala para i kapala na rublje za koje se pegla.

= Pritisnite gorniji ili donji prekida¢ za paru.

—  Periodiéno ispustanje pare: Pritisnite prekida¢ za
paru. Para izlazi dok god je prekidac¢ pritisnut.

— Trajno ispustanje pare: Povucite unazad bravicu
prekidaca za paru tako da se uglavi. Para
neprekidno izlazi. Za otpustanje pritisnite bravicu
unapred.

= Na pocetku peglanja ili nakon pauze u radu, prvi
mlaz pare usmerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomerno ispustanje pare.

= Zaparenje zavesa, haljina itd. peglu mozete drzati
i uspravno.

Suvo epglanje

PAZNJA

U kotlu mora biti vode Cak i prilikom suvog peglanja.

= Regulator temperature pegle namestite u skladu sa
tkaninom koju Zelite da peglate.

«  Sintetika
= Vuna, svila
ese  Pamuk, lan

PAZNJA

Obratite paznju na instrukcije vezane za peglanje i

pranje navedene na etiketama odece.

> Cim se ugasi indikator greja¢a pegle na paru,
mozete otpoceti s peglanjem.

Otklanjanje smetniji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Nema pare
Pegla na paru "pljuje” vodu!
= Regulator temperature postavite na e-.
= Isperite kotao parocistaca ili odstranite kamenac.
Nakon duzih prekida peglanja iz pegle na paru pod
pritiskom kaplje voda
Pri duzim prekidima peglanja u parnom vodu moze dodi
do kondenzovanja vodene pare.
= Prvi mlaz pare usmerite u posebnu krpu.

Tehnicki podaci

Elektriéni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa zastite I

Podaci o snazi

Snaga grejanja 700 w

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

SR -2
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YBaxaeMu KNUeHTH,
Mpean NbpPBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
A [!,I_I ypep npoyeteTe TOBA OPUTMHAITHO WH-
CTPyKUySs ynbTBaHe 3a paboTa, AeincT-

Bante cnopen Hero U ro 3anaseTe 3a No-KbCHO N3MN0N3-
BaHe nnu 3a cnenBawina nputexarten.

Ynotpe6a no npegHasHauyeHue

Tasu napHa 10TVt MOXe Aa ce 13non3ea camo ¢ napoc-
TpyiHu ypean KARCHER ¢ noaxoasil, KOHTaKT Ha ype-
na.

M3non3BaiiTe napHaTa 0TUA camo 3a rnajeHe ¢ napa
UMK CyXO rrageHe Ha TekcTun.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

vy OnakoBbYHWUTE MaTepuanu MoraT fa ce pe-
% umknupart. Monsi He XBbPANTE ONakoBKUTE Npu
[oMalLHUTE OTnaabuy, a rv npeaalite Ha BTO-
PUYHU CYPOBUMHM C LieN NOBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeau CbabpxkaT LEHHW MaTepuany,
E noanexalum Ha peumknmpaHe, KouTo MoraT Aa
6baaT ynotpebeHu nostopHo. MNopagu ToBa
EEEE 0N OTCTPaHABaNTE CTapUTE YpPeau, U3nons-
Balku NOAXOASLLM 3a LieniTa cucTemm 3a cboupaHe.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyarnHa uHgopmaLys 3a CbCTaBKUTE LLE HAMEpUTE
Ha:
www.kaercher.com/REACH

Pe3epBHM YacTn

M3nonasante caMo opurmHanHu pesepBHN YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy e Hamepu-
Te B Kpasi Ha HaCTOSILLOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

FapaHuums

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCrnoBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa OT Hac AUCTpUByTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawws ypen we
OTCTPaHNM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHUS cpok 6e3nnat-
HO, aKo ce kacae 3a aedekT B Matepuanute unv npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHUmoHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpUBYTOpa Unn Han-bnmnskns oTopusnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta Genexka.
(AppecuTe Wwe HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuLa)

YkasaHus 3a
6e3onacHocT
Cnb6odaealime ykazaHusima
3a 6e3onacHocm Ha Bawusi
napocmpyeH ypeo.
A OMMACHOCT
B [opewa tomusi ¢ napHo Hars-
eaHe u eopewa cmpys napa!
B Ob6bpHEmMe sHUMaHUE Ha
Opyau nuya 3a 8b3MOXHa
ornacHocm om useapsiHe. Hu-
Koea He Haco4salime rnapHa-

ma cmpysi KbM Xopa Unu Xu-
80MHU (oracHocm om u3za-
psHe). C eopewama romusi ¢
napa rnod HarnsicaHe He 00-
Kocealime ennekmpu4yecku
Kabenu unu eb3naameHuUMu
npedomemu.

B fOmusima ¢ napHo HarsizaHe
He 6uea 0Oa ce usron3sea, 8
cny4au 4e e nadHana, ako
uma eulOuMuU yspexoaHusi
unu He e xepMemu4Ha.

B [TospedeH Mpexo8u 3axpaH-
saw kaben mpsibea He3abas-
HO Oa ce 3aMeHU om omopu-
3upaH cepesu3s/crnieyuanucm —
€/1eKMPOMEXHUK.

A NMPEAQYNPEXOEHUE

B fOmusima ¢ napHo HarsizaHe
mpsibea da ce usrnorn3ea u 0a
ce ocmass 8bpxy cmaburiHa
oebpxHoOCM.

B PemoHmHume delHocmu o
ypeda Oa ce uzgbpuwieam
eduHcmeeHo om omopu3u-
paH cepsus.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OIMACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo
epo3ssuwa ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKuU meriecHU Hapa-
HsieaHUs uniu 00 CMBPM.

A NMPEQYNPEXXQEHUE
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo mMoxe da 0o-
gede 00 meXXKu meriecHU Hapa-
Hsi8aHus uniu 0o cMbpM.

A MPEQMA3IIMBOCT
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo Moxe da 0o-
gede 00 fieKu HapaHsI8aHUSs.

BG-1



BHUMAHWE

YKkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo Moxe 0a 0o-
eede 00 MamepuasHu wemu.

OnucaHue Ha ypeaa

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK NPU TPaHCMOoPT-
HUW WeTn Mons yBegomeTe Bawmsi Tbprosedu,.

Bux uzobpaxxeHuemo Ha cmpaHuya 2
MpekbcBay 3a napa (gony)

KoHTponHa namna HarpsisaHe

MpekbcBay 3a napa (rope)

BriokmpaHe Ha npekbcBava 3a napa
Tepmoperynatop

MapocTpyeH mapkyy

MapocTpyeH wencen

Ekcnnoarauus

YkasaHue

Hue npenopbyBame ynotpebata Ha macata 3a rnage-
He KARCHER c akTuBHO oTBexaaHe Ha napata. Tasm
Maca 3a rmageHe e onTUMarnHo CbrnacyBaHa CbC 3aKy-
nexust oT Bac ypea. Ta ynecHsiBa u yckopsiBa 3Hauu-
TerHo npoueca Ha rnageHe. Bbs Bceku cnyyan Tpsbea
[a ce U3non3ea Maca 3a rmageHe ¢ Naponpornycknuea,
peLleTbYHa OCHOBA 3a rnajeHe.

\lOﬁO’IAwI\)A¢

MoaroToBka

OTBOpeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha napHaTa lTus.
[MocTaBeTe NapoCTPyNHMS Lencen Ha TuaTa 4o-
6pe B kOHTaKTa Ha ypeza. [pu ToBa TpsibBa Aa ce
yye MKCUpaHeTOo Ha Lekepa.

3a 0a pasdenume:

HaTucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa Hagony
1 n3BajeTe NapoCTPyNHUS Lencen oT KOHTakTa.
MapocTpynHus ypea Aa ce 3afenctsa B CbOTBET-
CTBVE C ONMUCaHUETO.

M3yakaiiTe, fOokaTo NapoCTPYWHUSAT ypea e rotoB
3a nanonaeaHe.

(27

v

v

MapHo rnageHe

BcuykM TEKCTUNHM ThKaHU NOANexXaT Ha NapHo rnajae-

He. [lenvkaTH1TE Unu LamnocaHu TbkaHu 1 TpsibBa Aa

ce rmagsAT oT onakoBaTa CTpaHa pecr. cnopeq ykasaHu-

ATa Ha Npou3BoaUTenNs.

Yka3aHue

3a To3u YyBCTBMTENEH TekcTun By npenopbyBame fa

n3nonssaTe HesanernsalliaTta OCHOBa 3a 0TUN

KARCHER BE 6006.

= HacTpoiiTe Tepmoperynatopa Ha loTusTa B guana-
30Ha C WwpwmxoBka (*++/MAX).

= Lllom 3aracHe KOHTpoOnHaTa faMna 3a 3arpsiBaHeTo
Ha l0TUsITa, MoXeTe [a 3anoyHeTe rmageHeTo.

YkasaHue

OcHoBaTta Ha loTusiTa TpsibBa da e ropelua, 3a ga He

KOHAEH3Mpa napaTta Mo Hes v Aa HaBMaxHW ApexuTe 3a

rnageHe.

= 3apencTBaiiTe NpekbCBaya 3a napa rope unm npe-
KbCcBaya 3a napa Jony.

— TyckaHe Ha napa Ha uHTepBanu: HaTucHete
npekbcBava 3a napa. lNaparta ustuya, AokaTo e Ha-
TUCHAaT NPeKbCBAYbLT.

— [TMpoabmxutenHo nyckaHe Ha napa: M3ternete
GrokvpaHeTo Ha NpekbcBaya 3a napa Hagony, fo-
kaTo ce dukeunpa. HenpekbcHaTo nanmnsa napa. 3a
na ocsoboaute 6rokMpaHeTo, HaTUCHeTe Hanpea.

= HacoueTe MbpBOTO M3NyckaHe Ha nNapa B Havano-
TO Ha rMafeHeTo Unu cnepj nayauv B rmafgeHeTo
BBPXY HAKakBa Kbpra, 4oKaTo napara 3anoyHe Aa
n3nm3a paBHOMEPHO.

= 3a TpeTupaHe Ha nNepaeTa, ApeXu 1 Ap. Moxe Ja
ObPXUTE 0TUATA U OTBECHO.

Cyxo rnageHe

BHUMAHUE

U npu cyxo enadeHe 8 komena mpsibea 0a uma 8ooa.
HacTpoiiTe TepmoperynaTtopa Ha oTsiTa B CbOT-
BETCTBME C BUAA Ha Apexara.

*  CuHTeTuka
*s  BwbnHa, konpuHa
ese  [lamyk, neH

BHUMAHUWE

Mons cnassatime ykasaHusima 3a enadeHe u rnpaHe

8bpxy Opexama.

= Lllom 3aracHe KOHTpoOnHaTa fiamna 3a 3arpsiBaHeTo
Ha l0TVsITa, MOXETE a 3anoYHeTe rMmageHeTo.

Momouy npun Hen3npaBHOCTU

MHOro Y4eCTo NPUYUHUTE 3a NOBPEAA Ca ENEMEHTAPHU
1 C NMOMOLLTa Ha CNefHNUTE yka3aHWsi MoXe caMu a v
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UMW NOBPeaUTE He ca
onucaHu Tyk, 0GbpHeTE ce KbM 0TOPU3MPaHUS CEPBUS.

Jlunca Ha napa

MapHara toTus ,,nnoe’ Boaal

= [locTaBeTe TepMOPErynaTopa Ha CTEMeH *es .

= M3annakHeTe KoTena Ha NapoCTPYNHWS ypea uim ro
NoYMCTETE OT BAPOBUK.

Cnep nay3u B rmageHeTo OT ITUATA C NapHO

HansiraHe U3nu3aT Kanku Boga.

Mpu No-NPOABIMKMTENHU Nay3un B rMageHeTo napata

MOXe [ia KOHAEH3Vpa B naponposoga.

= HacoueTe nbpBaTa napHa CTpysl KbM OTAEMNHA
Kbpna.

TexHU4YecKku AaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

Knac 3awura |

[aHHu 3a MOLHOCTTa

HarpeBaTtenHa MoLHOCT 700 w

3anaseame cu npagomo Ha mexHU4YecKU u3mMeHe-
Hus!

BG-2
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Vaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset kasutusele-

A II vottu lugege labi algupdrane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke

see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.
Sihipdrane kasutamine

Seda aurutriikrauda véib kasutada ainult KARCHERI
aurupuhastitega, millel on sobiv seadme pistikupesa.
Kasutage aurutriikrauda ainult tekstiilmaterjali auruga
ning kuivalt triikimiseks.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
Q] arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
ﬁ materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
= \ate kogumisslsteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusalased markused

Jéargige aurupuhasti ohutus-

néudeid.

A OHT

B Tuline aurutriikraud ja tuline
véljuv aurujuga!

B Juhtige teiste inimeste tédhe-
lepanu véimalikule poletus-
ohule. Arge kunagi suunake
aurujuga inimestele ega loo-
madele (pbletusoht). Selle tu-
lise aurutriikrauaga ei tohi
puudutada elektrijuhtmeid
ega kergestislittivaid ese-
meid.

B Kui auru-survetriikraud on
maha kukkunud, ei tohi seda
kasutada, kui triikraual on
néhtavaid vigastusi voi lek-
keid.

B Kahjustatud toitekaabel lasta
viivitamatult volitatud hool-
dustbbkojal/elektrikul vélja
vahetada.

N\ HOIATUS

B Auru-survetriikrauda tuleb ka-
sutda ja asetada stabiilsele
alusele.

B Seadme parandustéid tohib
labi viia ainult tunnustatud
klienditeenindus.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale
ohule, mis vbib pbéhjustada tési-
seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi voi l6ppeda
surmaga.

N\ ETTEVAATUS

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.

ET -1



Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Joonist vt Ik 2

Auruliliti (all)

Kdutte margutuli

Aurullliti (Gleval)

Auruliliti lukustus

Temperatuuri regulaator

Auruvoolik

Aurupistik

Markus

Soovitame kasutada firma KARCHER triiklimislauda,
millel on aktiivne aurudrastamine. See triiklimislaud so-
bib optimaalselt teie poolt ostetud seadmega. See ker-
gendab ja kiirendab seelabi oluliselt triikimist. Igal juhul
tuleks kasutada auru labilaskva, vorgutaolise triikimis-
alusega triikimislauda.

Ettevalmistus

Avage aurutriikraua pistikupesa kate.

Torgake aurutriikraua aurupistik tugevasti seadme
pistikupessa. Seejuures peab pistik kuuldavalt
asendisse fikseeruma.

Vooluvérgust lahutamine:

Suruge seadme pistikupesa kaas alla ja tdmmake
aurupistik seadme pistikupesast vélja.

Votke aurupuhasti vastavalt kirjeldusele kasutus-
se.

Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.

wmmbww—n*
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Auruga triikimine

Auruga vaib triikida kiki tekstiilmaterjale. Ornu kangaid
voi triikitud motiive tuleks triikida tagantpoolt voi vasta-
valt tootja andmetele.

Markus

Nende drnade tekstiilmaterjalide puhul soovitame kasu-

tada firma KARCHER ké&rbemiskindlat trikrauatalda BE

6006.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaator viirutatud
ala sees (++*/MAX) valja.

= Niipea, kui kustub triikkraua kitte margutuli, véib
alustada triikimist.

Markus

Triikraua tald peab tuline olema, et aur ei kondensee-

ruks tallale ja tilguks triigitavale pesule.

= Vajutage ulemisele voi alumisele aurulilitile.

— Intervallaurutamine: Vajutage aurulilitile. Auru
tuleb, kuni lulitile vajutatakse.

— Pidev aurutamine: Tdmmake aurulliti lukustust
kuni asendisse fikseerumiseni taha. Auru tuleb pi-
davalt. Vabastamiseks suruge lukustust ette.

= Suunake triikimist alustades voi parast vaheaega
triikimises esimine aurujuga lapile, kuni auru tuleb
Uhtlaselt.

= Kardinate, riiete jne. aurutamiseks véite te triikrau-
da ka vertikaalselt hoida.

Kuivalt triikimine

TAHELEPANU

Ka kuivalt triikides peab katlas olema vett.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaator vastavalt
triigitavale riietusesemele.

«  Sinteetika
«» Villane, siid
ess  Puuvillane, linane

TAHELEPANU

Palun jérgige triikimist ja pesemist puudutavaid and-

meid.

= Niipea, kui kustub triikraua kitte margutuli, véib
alustada triikimist.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul pé6rduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Auru ei tule

Aurutriikraud ,,siilitab“ vett!

= Seadke temperatuuriregulaator astmele <.

= Loputage aurupuhasti katel puhtakse véi eemalda-
ge katlakivi.

Pérast triikimises tehtud pausi tuleb aurutriikrauast

veetilku

Pikemate vaheaegade puhul triikkimises vdib aur auruto-
russe kondenseeruda.
= Suunake esimene aurupahvak eraldi lapile.

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz

Elektriohutusklass |

Joudluse andmed

Kuttevoimsus 700 w

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Visparéjas piezimes

Godajamais klient,

2 II Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

So tvaika gludekli var izmantot tikai kopa ar KARCHER
tvaika firitajiem, kuriem ir atbilstoSa ierices kontaktligzda.
Izmantojiet tvaika gludekli tikai tekstilizstradajumu gludi-
nasanai ar tvaiku vai bez tvaika.

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iesp&jams atkartoti
parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizgja
parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su savak$anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

&b
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Rezerves dalas

Izmantoijiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jas varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Garantija
Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jusu iekartas darbibas trau-
Céjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas noradijumi
levérojiet jusu tvaika tiritaja
drosibas noradijumus.

A BISTAMI

B Karsts tvaika spiediena glu-
deklis un karsta tvaika strakla!

B Bridiniet citas personas par
iespéjamo apdedzinasanas
risku. Nekad nevérsiet tvaika
straklu pret cilvékiem vai
dzivniekiem (applaucéSanas
risks). Neaizskariet ar karstu
tvaika spiediena gludekli
elektribas vadus vai uzlies-
mojoSus priekSmetus.

B Tvaika spiediena gludekli ne-
drikst izmantot, ja tas ir nokri-
tis zemé, ja tam ir redzami bo-
jajumi vai tas ir neblivs.

W Bojatu tikla piesléguma kabe-
li nekavéjoties lieciet nomai-
nit pilnvarota klientu apkalpo-
Sanas dienesta vai profesio-
nala elektromehaniska darb-
nica.

A\ BRIDINAJUMS

B Tvaika spiediena gludeklis ir
Jalieto un janovieto uz stabi-
las virsmas.

W /erices labosanu ir atlauts
veikt tikai raZotaja pilnvaro-
tam klientu apkalpoSanas
centram.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam

briesmam, kuras izraisa smagas

traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-

§am briesmam, kuras var izraisit

smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-

tuaciju, kura var radit vieglus ie-

vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu

situdciju, kura var radit materia-

los zaudéjumus.
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Aparata apraksts

Ja trikst piederumi vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, lGdzu, informéjiet tirgotaju.

Attélu skatiet 2. lapa

Tvaika padeves slédzis (leja)

Apkures kontrollampina

Tvaika padeves slédzis (augsa)

Tvaika padeves slédza blokétajs

Termostats

Tvaika padeves $|atene

Tvaika pierices kontaktspraudnis

Darbiba

wmmbww—n*

Norade

Més iesakam lietot firmas KARCHER gludinamo galdu
ar aktiva rezima nosticéju. Sis gludinamais galds ir
idedli pieskanots Jusu iegadatas ierices darbibas spe-
cifikai. Tadéjadi tas ievérojami atvieglo un paatrina glu-
dinaSanas procesu. Jebkura gadijuma ieteicams lietot
gludinamo galdu ar tvaiku caurlaidigu, sietveidigu gludi-
nasanas pamatni.

Sagatavosana

Atveriet tvaika tiritaja kontaktligzdas vacinu.
lespraudiet gludekla tvaika pierices kontaktspraud-
ni ierices kontaktligzda. Turklat spraudnim ir dzir-
dami janofikséjas.

Lai atvienotu:

paspiediet ierices kontaktligzdas vacinu uz leju un
iznemiet tvaika pierices kontaktspraudni no ierices
kontaktligzdas.

Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbilstosi instruk-
cijai.

Pagaidiet, I1dz tvaika tiritajs ir darba gataviba.

vV

v

v

Gludinasana ar tvaiku

Visus tekstilizstradajumus var gludinat, izmantojot tvai-
ku. Jatigus virsiespiedumus vai audumus ieteicams glu-
dinat no kreisas puses vai ari, ievérojot auduma razota-
ja dotas norades uz kop$anas etiketes.

Norade

Sadiem jutigiem tekstilizstradajumiem més iesakam iz-

mantot KARCHER nepiedego$o gludek|a pamatni BE

6006.

= Gludek|a temperatlras regulatoru iestatiet pozicija,
kas atrodas markétaja zona (e++/MAX).

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekla ap-
sildes kontrollampina.

Norade

Gludek|a pamatnei ir jabat karstai, lai uz pamatnes ne-

kondensétos tvaiks un nepilétu uz gludinamas velas.

= Nospiediet aug$éjo vai apaks$éjo tvaika padeves
sledzi.

— Tvaika padeve ar intervaliem: nospiediet tvaika
padeves slédzi. Tvaiks izplast, kamér ir nospiests
sledzis.

— Pastaviga tvaika padeve: pavelciet tvaika pade-
ves slédza blokétaju atpakal, I1dz tas nofiks€jas.
Tvaiks izplust pastavigi. Lai to partrauktu, paspie-
diet blokétaju uz prieksu.

= Sakto gludinasanu vai atsakot darbu péc gludina-
$anas partraukumiem, pirmo tvaika plismu vérsiet
uz lupatinu, I1dz tvaiks izplast vienmerigi.

= Aizkaru, apgérba utt. apsmidzinasanai Jas gludekli
varat turét ar vertikala pozicija.

Gludinasana bez tvaika

IEVERIBAI

Arf gludinot bez tvaika, katla jabat adenim.

= Gludekla temperatiras regulatoru iestatiet atbilsto-
§i attieciga apgérba gabala auduma specifikai.

+  Sintétika

e« Vilna, zids

es»  Kokvilna, lins

IEVERIBAI

Lddzu, ievérojiet uz apgérba etiketém noradrtos gludi-

na$anas un mazgasanas noradijumus.

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekla ap-
sildes kontrollampina.

Palidziba darbibas traucéjumu
ELDDIE

Klamju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

Nenotiek tvaika padeve
Tvaika spiediena gludeklis "splauj" Gdeni!
= |estatiet temperatdras regulatoru uz s-.
= |zskalojiet vai atkalkojiet tvaika tiritaja katlu.
Péc gludinasanas partraukumiem no tvaika
spiediena gludekla pil Gdens pilites.

ligakos gludinaSanas partraukumos tvaika vada var
kondenséties tvaiks.
= Pirmo tvaika plismu pavérsiet pret kadu lupatinu.

Tehniskie dati

Elektropadeve
Spriegums

220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu
700 W

Karsésanas jauda

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
AL

prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-

nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis garinis lygintuvas gali bati naudojamas tik su ,KAR-
CHER" garintuvais, turin¢iais tinkama prietaiso lizda.
Garinj lygintuvg naudokite tik gariniam ir sausam teksti-
|és gaminiy lyginimui.

Aplinkos apsauga
vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
%@ iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingu, antri-
E niam zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Atsarginés dalys
Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités | savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.
(Adresa rasite kitoje puseéje)

Saugos reikalavimai

Laikykités garintuvo naudoji-

mo saugos reikalavimy.

A PAVOJUS

B Karstas garinis lygintuvas ir
karstas gary srautas!

B /spekite kitus asmenis dél pa-

B Negalima naudoti garinio ly-
gintuvo, jei jis nukrito, turi ma-
tomy pazeidimy ar yra nesan-
darus.

B PaZeistg maitinimo laidg ne-
delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuo-
tam elektrikui.

A [SPEJIMAS

B Garinj lygintuvg naudokite ir
statykite tik ant stabilaus pa-
virsiaus.

B Prietaisg taisyti gali tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba.
Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

Jaus, galincio sukelti sunkius

kidno suZzalojimus ar mirtj.

AN [SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kino su-

Zalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

sukelti lengvus suZzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galinCio sukelti materialinius

nuostolius.

Prietaiso apraSymas

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.
= Paveikslélj Zr. 2 psl.

1 Gary mygtukas (apacioje)

VOjaUS nudegtl GarLl Srauto 2 Sildymo kontroliné lemputé

. , . . 3 Gary mygtukas (virSuje)
niekada nekreipkite [ Zmones 4  Gary mygtuko fiksatorius
ar gyvanus (pavojus apsipli- ¢ Gaoieimozana
kyti). Karstu gariniu lygintuvu 7 Garintuvo antgalis
nelieskite elektros laidy arba
degiy daikty.
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Pastaba

Rekomenduojame naudoti KARCHER lyginimo lentg su
aktyviu gary siurbimu. Si lyginimo lenta puikiai pritaikyta
jasy jsigytam prietaisui. Taip lyginimas labai palengvéja
ir pagreitéja. Siaip ar taip, ant lyginimo lentos reikia kloti
garams pralaidy, tinklelio rasto lyginimo pagrinda.

Paruosimas

Atidarykite garintuvo prietaiso lizdo uzdanga.
Lygintuvo gary kistuka ikiskite | prietaiso lizda. Kis-
tukas turi girdimai uZsifiksuoti.

Atskyrimas:

paspauskite prietaiso kistukinio lizdo dangtelj ze-
myn ir iStraukite garintuvo kistuka i$ prietaiso kistu-
kinio lizdo.

Remdamiesi aprasymu, jjunkite garintuva.
Palaukite, kol garintuvas bus paruostas darbui.

>
>

>
>
Lyginimas garais

Garais galima lyginti visus tekstilés gaminius. Labiau-

siai pazeidziamy medziagy ar rasty lyginama isvirk§cia

pusé arba remiantis gamintojo nurodymais.

Pastaba

Siems jautriems tekstilés gaminiams rekomenduojame

naudoti KARCHER nelimpantj lygintuvo pagrindg BE

6006.

= Nustatykite lygintuvo temperatiros reguliatoriy nu-
rodyto diapazono ribose (s*</MAX).

= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.

Pastaba

Lygintuvo pagrindas turi bati karStas, kad garas nesi-

kondensuoty ant pagrindo ir nelaséty ant lyginamy dra-

buziy.

= Paspauskite gary mygtuka (virSuje) arba gary myg-
tuka (apacioje).

— Intervalinis gary piitimas: paspauskite gary myg-
tuka. Garai puc¢iami, kol mygtukas yra paspaustas.

— Nuolatinis gary patimas: patraukite gary mygtu-
ko fiksatoriy atgal, kol jis uZsifiksuos. Garai puc¢iami
nuolat. Norédami atleisti mygtuka, paspauskite fik-
satoriy pirmyn.

= Pradédami lyginti arba po darbo pertraukos, nu-
kreipkite pirmajj garo srautg | medziagos atraizg ir
laikykite tol, kol garai bus puciami tolygiai.

= Lygindami garais uzuolaidas, drabuzius ir pan., ga-
lite lygintuva laikyti ir vertikaliai.

Sausas lyginimas

DEMESIO

Net ir sausojo lyginimo metu rezervuare turi bati van-

dens.

= Nustatykite lygintuvo temperataros reguliatoriy at-
sizvelgdami j lyginama drabuzj.

»  Sintetika

*« Vilna, Silkas

ess  Medvilné, linas

DEMESIO

Laikykités ant drabuzio pateiktos informacijos dél lygini-

mo ir skalbimo.

= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
jrenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba.

Néra garo

Garinis lygintuvas ,,iSspjauna“ vandeni!

= Temperatdros reguliatoriy nustatykite | padétj se- .

= |3plaukite garinio lygintuvo talpyklg arba pasalinki-
te kalkes.

Po lyginimo metu padarytos pertraukos, i$ garinio

lygintuvo pradeda laséti vanduo.

Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilgesniam laikui,

gary, tiekimo vamzdelyje gali susikaupti gary.

= Pirmajj gary srauta nukreipkite j kita audinj.

Techniniai duomenys

Elektros jranga

tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 700 w

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI NokyneLb!
Mepen nepLuym 3acTocyBaHHSIM BaLLIOro
A |!L,IJ| NPUCTPOIO NPOYUTaNTE L0 OpUriHANbHY
iHCTpYKLUito 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro

niviTe BignoBiaHo Hei Ta 36epexiTh il AN noganbLLIoro
KOPUCTYyBaHHS abo ANst HACTYMHOrO BracHWKa.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Lito napoBy npacky MoXHa 3aCTOCOBYBaTW BUKIIOYHO 3
NPUCTPOAMU NS YWLLEHHS Napoio BUPOBHMLITBA KOM-
nanii KARCHER, ocHalleHMu/ BignoBigHMMM WTen-
cenbHYMU po3'eMamu.

Mpacky pekoMeHAyEeTbCA 3aCTOCOBYBaTU BUKMTHOYHO
ANS BiANaproBaHHS i Cyxoro npacyBaHHA TEKCTUMBbHUX
BMpOGIB.

3axmucT HaBKONMULLHBLOrO cepeaoBMULLA

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
<9 NS NOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHA. bByab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 go-
MaLLHiM CMITTSIM, BigAanTe ix Ans NoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, wo
E MOXYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. Tomy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a gorno-
EEEE \0roi0 crieuianbHUX cucTem 36opy CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3anacHi 4acTUHMU

BukopucToBy#iTe ThiNbKM OpUrbiHanbHbI 3anacHi Yactu-
H¥ cpipmn KARCHER. Onuc 3anacHux 4acTuH Hanpu-
KiHLi AaHOT iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTaduii.

FapaHTia

Y KOXHil KpaiHi 4iloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi Biano-
BigHOI0 dhipMoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOIO MU ycyBaeMo 6e3nnaTHO NpoTAroM TepMiHy Ail
rapaHTii, SKLLO BOHW BUKIMKaHi 6pakom maTepiany uun
NOMMUIIKaMWN BUrOTOBNEHHS. Y BUNaAKy YNHHOCTI rapaH-
Til 3BEPTITLCSH 40 NPOAABLS YM B HANBNMXKYNIA aBTOPU-
30BaHWUIA CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM NigTBEp-
PKEHHSAM MOKYMKU.

(Aopecu avB. Ha 3BOpPOTI)

Hdompumytimecsb eka3sieok rno

mexHiui 6e3neku, ekazaHuUx e

iHcmpykuir.

/A HEBE3IMEKA

B [apsiya npacka 0n1s npacy-
B8aHHS raporo o MUCKom i
2aps4ut cmpymiHb napu!

B [IpoiHgbopmysamu iHWUX
0cib rpo moxrnuegy Hebe3sreky
oniky. He cnpsimosysamu na-

posuli cmpyMmiHb Ha fodel
abo meapuH (Hebe3sreka
onikie napoto). He mopkamu-
CS 2apsI4OI0 rpackoro Ons
rpacyeaHHs1 napyto nio mu-
CKOM ernleKmpuyHuUx opomie
abo 3aumucmux npedmemis.

B 3abopoHsiembcs Kopucmyea-
mucs npackoro 0s1s npacy-
8aHHS rnaporo rnid MUCKoM rii-
cns i nadiHHSA, 3a Hass8HOCMI
SIBHUX 308HIWHIX O3HaK Mouwi-
KOOXeHHs1 abo Heeepmemuy-
HO20 pe3sepsyapy.

B YwkodxeHul kaberib Mepex-
HO20 XUB/1€HHS MOBUHEH
6ymu HeeaalHO 3aMiHeHUU
YMOBHOBAXXEHOI CI1yX60H
cepeicHo20 obcry2o8yeaHHs/
haxisyemM-erieKmpuUKoM.

A MOMNEPEAO>XEHHA

B [Ipogodimb rpacysaHHs Ha
cmitkit nosepxHi. licrns po-
6omu He 3abysalime sumu-
Kamu rpacky.

B PemoHmMHIi pobomu w000
rpUCMPO MOXYMb MPO8O-
oumucs nuwe asmopu3osa-
Hoto crniyx6boro obceriyaosy-
8aHHs Kopucmysauis.

PiBeHb Hebe3neku

/A HEBE3IEKA

Bkasieka wjo0o Hebe3neku, sika
6e3rnocepeOHbO 3a2poXxye ma
rpu3eo0ume 00 MSXXKUX mpasm
4yu cmepmi.

A\ MNOMNEPEOXEHHA
Bkasieka w000 nomeHyitiHo
MOXX1ueoi Hebesrne4yHoi cumya-
uii, wo moxe npuszsecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.
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N\ OBEPEXXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
6e3neyHoi cumyauii, ska Moxe
CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS riee-
KUX mpasm.

YBAlrA

Bkasieka w000 MOXX/1u8oi ro-
meHUuitiHo Hebe3rneuyHil cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUMU ma-
mepiasibHi 36umku.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
XeHb, OTPMMaHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, CNif No.i-
[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisadito, sika npoaa-
na anapar.

3o6paxeHHs1 npucmpoto dus. Ha cmop. 2
Bumukay napw (HixHil)

HarpiB kOHTpoOnbHOI namnu

Bumukay napu (BepxHiit)

BrnokyBaHHs1 BUMUKaya napu

PerynsTop Temnepatypu

MapoBuii LwnaHr

LLitekep nogadi napu

BkasiBka

Mwu pekomeHAYyEMO 3acTOCyBaHHs CTona Ans npacy-
BaHHS C aKTUBHUM BiACMOKTYBaHHSIM napm dipmu
KARCHER. e cTin ans npacyBaHHs onTMMarbHO y3-
rofXyeTbcs 3 NnpuadaHuM BamMmu NpucTpoeM. 3aBasiku
LibOMY BiH 3HA4YHO NOJeErLIye Ta NPUCKOPIOE NpoLec
npacyBaHHsi. [1po BCAK BUNaAoK CTin Ans npacyBaHHS
MOBWHEH 3aCTOCOBYBATWCb Pa3oM 3 rpaTyacTolo Mia-
KMagMHKO NPpackw, WO Nporyckae napy.

\Immbwl\)—\w

MigroToBka
= Bigkputu KpyLLKy po3'eMy NPUCTPOIO AN YNLLEHHS
napoio.
= HapinHo BCTaBWTYM LUTEKEp Napu Npackn B po3'eM

npuctpoto. MNpu uboMy LWTekep Mae 3adikcyBaTucs
i3 KnauaHHaM.

[ns ei0'eOHaHHs:

MPUTUCHYTU KPULLIKY PO3'€EMY NMPUCTPOLO JOHM3Y Ta
BUTSArHYTY LUTEKEP Napu i3 po3'mMy NpucTpoto.
Mapo cenapatop cnia BUKOpMCTOBYBaTH BiANOBIA-
HO [0 iIHCTPYKLU,i.

[loyekaTncsi, NOKM NPUCTPIN ANS YNLLLEHHS Napoto
He Byae roToBuin Ao Po6OTK.

v

v

MpacyBaHHsA napoM

Bci TkaHnHM MoxHa npacysaTu napom. enikaTtHi Tka-

HWHK abo HabuBHI MaTepianu noTpibHO NpacyBaTy 3 BU-

BOPITHOI CTOPOHM ab0 3a BKkasiBkaMun BUPOGHMKa.

BkasiBka

[nst uMx YyTIVBMX TEKCTUINBHUX MaTepianiB MU peko-

MeHZYEMO 3aCTOCYBaHHS NiJOLLBU NPACKK, LLO He NuM-

e, BE 6006 Big cipmn KARCHER.

= BucraBTe perynstop TemnepaTtypuv npacku B Me-
Xax 3awTpuxosaHoi obnacti (s+/MAX).

= [lpacyBaHHs MOXHa NOYMHATK BiApa3y Nicns Toro,
SIK 3racHe KOHTPOMNbHUI iHAMKATOP HarpiBy NPacku.

BkasiBka

Mipowsa npacku mae 6yTu rapsivoto, Wwob napa He KOH-

[eHcyBanach Ha nifoLwBi Ta He kanana Ha 6inusHy, Wwo

npacyoTb.

= HaTucHyTM Ha BepxHii abo HUXHIN BUMUKaY napwu.

— InTepBan nopavi napu: HatMcHyTM BUMMKay na-
pw. Map BuxoanTME A0 TUX Mip, NOKN HATUCKyBa-
TUME BUMMKaY.

— TpwmBanicTb BignaptoBaHHA: bnokyBaHHSA BUMU-
Kaya napv BiACyHyTW Ha3ag Ao dikcauii. MNapa Bu-
X0auTb Ge3nepepBHUM CTpyMeHeM. [ns 3ynuHKu
nepeBecTy 6NOKyBaHHS Y NepeaHE MOMOXEHHS.

= T[lepep TuMm, Ak novaTu npacyBaHHs _aﬁo nicns ne-
pepBy HanpaenanTe NepLIni CTPYMiHb nNapu Ha
CepBeTKy 40 TUX Mip, MoKV Napa He NouYHe BUXOoau-
TN PIBHOMIPHO.

= [Ins BMNapoByBaHHS rapavH, ogsry Towo Bu mo-
XeTe TpUMaTh nNpacky BepTUKanbHo.

Cyxe npacyBaHHs

YBArA

Boda rnosuHHa 3Haxo0umuch 8 KOmili makox i npu cy-

XOMY rpacysaHHi.

= BcTaHoBITb perynsaTop Temnepartypuv npacku y Bia-
noBigHOCTI 10 MaTepiany oasry.

¢ CuHTeTuka

es  |lepcTb, WOBK

ees  BaBOBHA, NbOH

YBArA

Bydb nacka, 3sepmatime ysazy Ha pekomeHoauii no

npacysaHHI0 ma rpaHHio, HaeedeHi 8 SPNUKy Ha 0053i.

= [lpacyBaHHsi MOXHa NOYMHATK BiApasy nicns Toro,
K 3racHe KOHTPOMNbHUI iHAUKaTOP HarpiBy NPacku.

Oonomora Yy BunagkKy Henonaaok

YacTo NOLKOAXEHHS € AOCUTb NPOCTUMK, TOMY 3a A0-
MOMOTOI0 NPUBEAEHOIO HUXYE OrNsAy BU caMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. AKLLO BU MaeTe CyMHiBM abo Npu HassBHOCTI
NOLLKOMPKEeHb, He 3rajlaHunx y ornsagi, 3sepTtantecs, byap
nacka, 10 aBTOpM30BaHoi cnyx6u o6cnyroByBaHHs
KMiEHTIB.

Hemae napu

MpucTpin ans YniieHHs napoto ,,BunnbLoBye“ Boay!

= BcTaHoOBWUTY perynsiTop TemnepaTypu B NOMOXEH-
HST ooe.

= [poMuTu KOTEN NPUCTPOLO ANS YNLLEHHS Napoto
abo BMAANUTY 3 HbOTO HAKMM.

Micnsa nepepB y npacyBaHHi 3 npacku-

BignaptoBaya MOXyTb 3’ABNATUCA Kpanni Boau.

Mpwv TpyBanux nepepeax B NpacyBaHHi B Naponposogi

MOXe KOHAEHCyBaTUCh napa.

= [lepLunii BUKMUA Napu CripsiMyBaTi Ha OKpeMy cep-
BETKY.

TexHi4yHi XxapakTepucTUKn

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz

Knac saxucty |

PoGoui xapakTepncTukmn

MoTyxHicTb HarpiBy 700 BT

Mosxnuei 3miHU y kKoHCMpYKUYii npucmpoto!

UK -2
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Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,

II By#biMabl anfallkbl kongady angpiHaa
A- naviganany HyckayblH MyKUSIT OKbIN
LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOMbIHbI3.

Bynbimabl MakcaTbliHa CaMKec KonpaHy
Ockbi By yriri Tek xxapampb! OyiibiM poseTkacsl 6ap
KARCHER 6y TasanarbllbiMeH Bipre nanganaHbinybl
Kepex.

By yTiriH ToKbIManapabl binFanabl He KypFak yTikTey
MaKkcaTblHAA FaHa naiaanaHbiHbI3.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

{yYy Kanrtay matepuangapbi ekiHwi eHaeyre
*apamabl. KantamaHbl yii KoKbICbIHa
NakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLui
eHAey YLWiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3imiH askTaraH Kypangapaa 6aransl,

ﬁ ekiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHpbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki

EEE GyiibiMgapabl apHabl ipiKTen xuHay xyienepi
apKbinbl KanablKTapFa TancelpyblHbI3 NasbiM.

KypambiHaafbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap

(REACH)

ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI

MaFnyMaTTapipl acTblga KepceTinreH UHTEPHET

6eTTepimiage oku anachbi3:

www.kaercher.com/REACH

Kocankbl 6enwekrtep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankbl 6enwiekrep
KonaaHbiHbI3. Kocankbl 6enwekTepain cypeTTemeci
OCbl HYCKaYNbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keninpeme
ByibiMaapbiMbI3 YLWiH 8p enfe KayanTbl eTiM
CepiKTecTepiMi3 TapanbliHaH WbiFapbinaTbiH keningeme
LwapTTapsbl kywTe 6onaabl. Erep matepuangapabit,
akaynblfbl Hemece AanbliHaay 6apbicbiHAaFb!
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bikTMan akaynblkTapabl
Kenin Mmepaimi iLiHae akbICbI3 xeHaenmis. Kenin mepasimi
iwiHae HapasbinbikTapblHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAafFbl eKkineTTi
CEpBUICTIK KbI3MET KOpCETY OPHbIHA caTbIN any YeriH
KepceTin, xabapnacbiHbI3.

OHpipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
LndpnaHfFaH.
YKeke canaapablH MafblHachl kenecigen 6onagbl:

Meicansi: 30190

3 ©HaipinreH xbinbl

0  ©HgipinreH facbipbl

1 OHAIpINreH OHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0  OHaipinreH anblHbIH GipiHLLI CaHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH Gingipeai.

(MekeHxaribl apTKbl XafblHAa bepinreH)

Kayinci3aik Typanbl

HycKaynap

by ma3anafblWbIHbIH

Kayinci3Oik HyckaynapbiH

OpbIHOaHbI3.

A KAYIIN

B Gy KbICbIMbI XXOfFapbl ymiK
)XOHe bicmblK by afbiHbI!

B Hacka adamOapObi Kydir
Kany MyMkiHOiai myparibl
eCKepiHi3. by afbIHbIH
adamoOap Hemece
)XaHyapnapra Kapal
b6arbimmamaHbi3 (bICMbIK
6y0bIH Kyudipy Kayni 6ap). by
KbICbIMbI XXOFapbl Ymikmi
anekmpirnik ceimoapra
HeMece XaHfblw 3ammapra
muei3beHis.

B by KbiCbIMbI ymiai
KynambinfaH 6osica, alKkbiH
3aKkbiMOap He arbiHOap
KepiHce, OHbI natidanaHyra
6onmatosi.

B 3akbivMOariFaH Kyam CbIMbIH
eKirnemmi Kbiamem Kepcemy
opmariblifbIHa/anekmpuwi
MmamaHra depey
aybICMbIPpMbIN arnbiHbI3.

&N ECKEPTY

B Gy KbiCbIMbI ymiei mypakmbi
6emme KondaHblInybl XoHe
KOUbINybl KEPEK.

B bylibiMObI )XeHOey
JKyMbICmapbl MeK KaHa oCbl
JKyMbicmap yWwiH pykcambl
6ap apHalbl mamaHdap
apKbiribl aybICMbIPMbIN
arnybiHbI3 muic
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Kayin aeHreni
A KAYIN
AybIp XapaKkammaHyfra He
erlimae anapbirn coFrambiH
mikenet mypde myce anamabiH
mayekeriee Hyckay.
N\ ECKEPTY
AybIp XapakammaHyra He
erlimMae anapbirn coFrambiH
bIKmumari Kayinmi xxarOausnapra
HycKay.
N ABAUTIAHBI3
XKeHin xapakammaHyra
anapsbIn coFamabiH bIKMuUMarl
Kayinmi xarOalra Hyckay.
HA3AP AY/JAPbIHbI3
Mamepuandbik 3usiHFa anapbirn
cofambIH bIKmumarsi Kayinmi
)Xardalra HyckKay.

Byibim cunaTtTamachsi

Erep keibip xababikTap ok 6onca Hemece
TaceiMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH pupmMaHbl xabapaap eTiHis.

= Cypemmi 2-6emme KapaHbI3

By axbipaTKbiLbl (TOMEH)

K13y 6akbinay wambl

By axblpaTKblLLbl ()KOFapbl)

By axblpaTKblLblHa apHasFaH GekiTKiL
TemnepaTypaHbl peTTeriLu

By 6epy wnaHri

By wrekepi

Hyckay

Bis 6yabl 6encenai Typae xyTtatbii KARCHER yTikTey
ycTeniH konganyabl yebiHambl3. Ocbl yTikTEy ycTeni ci3
caTbIn anfaH acnarnka oHTansbl Typae ColKec Keneqi.
On yTiKTey apeKeTiH XeHinaeTeai xaHe
Xbingamgataabl. Kes kenreH xaraanaa 6yabl Tki3eTiH,
TOpnbl Herisi 6ap yTikTey yCTeniH KonaaHy Kaxert.

[anbIHAbIK

= by TasanarbilblHbIH GyiibiM PO3eTKACbIHbIH
KaKknafblH aLlblHbI3.

= YTikTeri 6y WTekepiH GyMbIMHbIH, 3MEKTP
po3eTKacblHa TbiFbI3aan eHrisiHiz. CoHbIMEH KaTap
LuTeKep LepTnek ecTineTiHaen 6onbin opHaTbINyb!
KaxeT.
AXblpamy ywiH:
By/bIMHBIH 3neKkTp po3eTKacblHbIH KaknarbiH
TemeH kapai 6acbin, GyNbIMHbBIH 3N1eKTp
po3eTkacbklHaH Oy LITekepiH TapTbin any Kepek.

NOoO O~ WN =

= by TasanarblllblH HYCKaynblKTa cunaTTanfaHgan
icKe KOCbIHpbI3.
= by rasanarbilwbl favibiH 6onFaHLa KyTiHi3.

ByMmeH yTikTey

Bapnblk TokbiMa ByibiMaap 6ymeH yTikTeniHe anagpi.
OHali kyWriln maTanapgbl Hemece GacbinFaH
©epHeKTepai iLLKi XaFblHaH Hemece xacarn
LbIFapyLLbIHBIH, Hyckaynapbl G0MbIHLLA YTIKTEY KaxeT.
Hyckay

Ocbl cesimTan TokeiManap ywiH KARCHER BE 6006

Kapblinyfa kapcbl TabaHbIH NanganaHy yCbiHbiNagbl.

= YTikTeri Temnepatypa petTeyilliH (s=/MAX)
LWITPYXTi AMANa3oH ilWiHAe OpHaTbIHbI3.

= YTikTiH Bakpinay Wambl eLUKeH COH, YTikTeyai
6acTayra 6onaabl.

Hyckay

By yTik TabaHblHAA KOHAEHCAT peTiHAe Lerin kanmaybl

X8He YTIKTen TypraH MaTaHblH YCTiHe TaMLUblnamaybl

YLUiH, yTik TabaHbl bICTbIK 6oMybl THIC.

= DBy axblpaTKbiLLbIH XO0fapbl He TOMEH 6acbiHbI3.

—  Byabl nHTepBanabI xi6epy: By axbipaTKbIWbIH
6acbiHbI3. AXbIpaTKbILL GacbInbIn TYpFaH yakbiTTa
Oy WbiFapbinagbl.

—  ¥3aK yakbITTbl By Xi6epy: By axbipaTKbILbIHbIH,
GekiTKiLwiH GekiTinmereHwe apTka TapTbiHbI3. By
y3ak Wbifapbinagbl. bocaty yuwiH GekiTkiwTi anfa
Kapai 6acblHbI3.

= by Gipkenki keTnereHLue yTikTey 6acbiHga Hemece
YTiKTeYAi TOKTaTkaHHaH KeWiH anfalukbl 6y aFbIHbIH
MaTara TypanaHbi3.

= T[lepgenepai, knimgi, T. 6. 6ymeH eHaey yLUiH, yTikTi
Tik ycTayra 6onagpl.

Kyprak yTiktey
HA3AP AY[APbIHbI3
Kyprak ymikmey ke3iHOe Oe ka3aHOa cy 60s1ybl Kepex.
= YTikTeri TemnepaTtypa peTTeyilliH eHaenin xaTkaH
KMiMHIH 3aTblHa GainaHbICTbl OPHATLIHbI3.
*  CuHTeTuka
e« XKyH, xibek
ee«  MakTa, 3bIfbIp
HA3AP AY[APbLIHbI3
KuimiHizde 6acblinraH ymikmey xoHe ma3sanay myparb|
aKnapammal KapaHbl3.
= YTikTiH Bakplnay Wambl eLUKeH COH, YTikTeyai
6acTayra 6onaabl.
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Kepeprinep 6onfaHpga kemek any

KemwiniktepaiH cebebiH acTbiaa kepceTinreH Tisimre

caiikec O3iHi3 o5 anybiHbI3 MyMKiH. KyaikTi

Xafgannapaa Hemece ocblHAa aTanfaH emec cebebi

xarpannapaa Keiamet KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MamaHzapbIMeH xabapnacbiHbl3.

By oK

By KbicbiMbI yTiri cyabl "Tykipeai"!

= TemnepaTypa peTTerilliH *** ha3acbiHa KONbIHbI3.

> By TasanarblLblHbIH Ka3aHbIH LWanblHbI3 HEMEeCce

KaKTbl KETipiHi3.

YTikTeyaeri y3inicteH keriH 6y KbICbIMbI YTiriHEH Cy

TaMubinapbl WbIFybl MvMKiH.

Erep ysinictep y3akka cosbinca, 6y KyobipbiHaafFb! Oy

KOHAEeHcaumsinaHaabl.

= bByablH GipiHLi afbiHbIH 6ernek MaTaFa 6aFbITTaHbI3.

TexHuUKanbIK MarnyMaTTap

OnekTp KyaTka Kocy

OnekTp kepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray knaccel |

XKyMbic cunatrapbl

XKbiny eHimainiri 700 Bt

TexHuKanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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